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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligida fanning zamonaviy yo‘nalishlari, shu jumladan kognitologiya,
lingvomadaniyat, olamning lisoniy, poetik, konseptual manzarasini o‘rganish va
madaniyatlararo muloqot doirasida keng ko‘lamli tadqiqotlar olib borilmoqda.
Mazkur jarayonda, badily matnni tahlil, tarjima asarlarini qiyosiy aspektda
tekshirish, turli millly madaniyatlarga tegishli asarlarini o‘rganish, milliy
mentalitetga xos  xususiyatlarni ochib berish, ularda kechgan tranformatsion
jarayonlarga ilmiy baho berish yo'nalishidagi ilmiy nazariy qarashlarni
umumlashtirish masalasiga alohida digqat garatilmoqda. Bu o’z navbatida turli
xalglarning milliy madaniyati, tarixi, urf-odatlari, qadriyatlarining o‘ziga xos
xususiyatlari, muallifning individual badiiy tafakkurining kognitiv tuzilishi, poetik
matn xususiyatlarini o‘rganishning milliy-madaniy konseptual soha bilan bog'liq
lisoniy kontseptuallashtirish hodisasini nazariy baholash imkoniyatini yaratadi.

Dunyo tilshunosligida milliy-madaniy konseptual sohani badiiy matnda aks
ettirishning o‘ziga xos xususiyatlari, konseptning poetik matn doirasida
shakllanishi, badily matnlarning antroposentrik talginiga doir bir qator tadqiqotlar
amalga oshirib kelinmoqda. Buning mantiqiy natijasi sifatida yozuvchining ijodiy
faoliyatida milliy mentalitetni o‘zida mujassam etish muammolari, asarning
mazmun tomonini shakllantirish jarayonida kognitiv tuzilmalarning rolini aniqlash,
poetik matn, uning konseptual tuzilishi, qiyosiy tahlili, tarjimada qayta yaratilishi
muammolari va muallifning individual konseptual sohasini tavsiflashning ilmiy-
uslubiy asoslarini ishlab chiqishga ta'sirini zamonaviy lingvistik ong doirasida
asoslashga xizmat qiladi.

Mamlakatimizda inson huquqi, erkinligi va qonuniy manfaatlari muhim
qadriyat darajasiga ko’tarilgan yangi O‘zbekiston davlatini qurish borasida jiddiy
tashabbuskorlik amalga oshirilayotgan bugungi kunda badiiy adabiyot vakillari
jjodi, ularning asarlarida inson fenomenini o’rganishga ilmiy muhitda alohida
e’tibor qaratilmoqda. O‘zbek milliy qadriyatlari, ma’naviyati, madaniyatini o‘zida
mujassam etgan poetik matnning tadqiqi hamda uning tarjimasini amalga oshirish
muammolarini o‘rganish dolzarblashmoqda. “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida’gi
Farmonda “xalqaro tajribalardan kelib chiqib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini
joriy etish, jumladan, o‘quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo‘naltirilgan
ta’limdan amaliy ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan ta’lim tizimiga
bosqichma-bosqich o‘tish”! masalasining kun tartibiga qo‘yilganligi ham
zamonaviy tilshunoslik sohasini innovatsion tamoyil hamda mezonlar bilan
boyitish zaruratini yuzaga keltiradi.

'O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019 yil 8 oktabrdagi PF-5847 sonli “O’zbekiston Respublikasi oily
ta’lim tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konseptiyasini tasdiqlash to’g’risida”gi Farmoni. // Xalq so’zi,
09.10.2019. Ne 209 (7439).



O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktyabrdagi PF-5850-
son “O’zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqeini tubdan oshirish chora-
tadbirlari to’g’risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-2026 yillarga
mo’ljallangan Yangi O’zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to’g’risida”gi
farmonlari, 2017-yil 17-fevraldagi PQ-2789-son “Fanlar akademiyasi faoliyati,
ilmiy tadqiqot ishlarini tashkil etish, boshgarish va moliyalashtirishni yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida”, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son
“Oliy ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O’zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o’rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to’g’risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadqiqoti muayyan darajada
xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo’nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoty,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek tilshunosligida ilmiy tahlil
va talqin vositasi hamda termin sifatida “konsept” atamasi 1990 - yillardan boshlab
qo‘llanila boshlagan. Milliy-madaniy konseptual sohani badily matnda aks
ettirishning umumiy va o‘ziga xos muammolari D.S.Lixachev, Z.D.Popova,
[LA.Sternin, N.F.Alefirenko, O.E.Bespalova, S.A.Askoldov, A.R.Babushkin,
S.G.Vorkachev, V.G.Zusman, V.[.Karasik, G.G.Slishkin, L.K.Bayramova,
[.LA.Tarasova, = V.A.Rishalnikova, L.V . Miller?, shuningdek, mahalliy

2 JIuxaues JI.C. Konnenrocgepa pycckoro aseika // Uzsectuss PAH. Cep. mar. u s13. 1993. Nel. — C. 4-10; Ilonosa
3.J0., Crepuun U. A. TloHsATHE «KOHIIENT» B JMHTBUCTHUECKUX HCCienoBaHUsIX. — Boponex, 1999. — 30 c,;
Anepupenko H.®. TIpobnemsl BepOanuzanuu koHuenra: Teoperndyeckoe uccienoanue. — Bonrorpan: Ilepemena,
2003. — 96 c.; becmanoa O.E. Konnentocdepa mo3sun H.C. I'ymuiieBa B ee JIGKCHYECKOM IPEICTABICHUU.
Artoped. muc. ... kana. ¢wmnon. Hayk. — CII6, 2002. — 24 c.; AckomnpnoB C.A. Konnent u cioBo // Pycckas
ci0BecHOCTh. OT TEOpUH CIOBECHOCTH K CTPYyKType Tekcta: Anrtonorus/ [lox pen. npod. B.H. Heposnaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; babymkun A.Il. TUITbI KOHIIEITOB B JIEKCUKO-()PAa3e0JIOTNYECKON CEMaHTHUKE SI3bIKA,
WX JIMYHOCTHAs W HAIlMOHAJbHas crerpduka. uce... n-pa ¢mion. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Bopkauer
C.I'. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOITIS, SI3BIKOBAsI JIUYHOCTh, KOHIIENT: CTAHOBJICHHUE aHTPOIOLEHTPUYECKOW MapajurMbl B
si3piko3HaHuK // dunonorudeckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. /luanor u KOHIENT B JIUTEpaType.
JIutepatypa u myssika. — Hosropoa, 2001. — 110 c.; Kapacuk B.U., Cnpiukud I'.I'. JINHTBOKYIBTYpHBIM KOHIENIT
Kak eJuHMIa uccienoBaHus // Merononorndeckie NpoOJeMbl KOTHHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU. — BopoHex:
Boponexckuit rocynapctBennsii yHuBepcuter, 2001. — C. 75-80; BaiipamoBa JI.K. CuacThe M HecuacTbe Kak
LIEHHOCTh M aHTHIEHHOCTh BO (ppaseonornueckod mapamurme. — Kazanb: [eHTp MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
2011.— 275 c.; TapacoBa U.A Xyno>kecTBEHHBIH KOHIIENIT: AUAJIOT JIMHTBUCTHKH U JTUTEpaTypoBeicHus. // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynusepcureta uMm. H.M. JloGauweBckoro, 2010. Ned. — C. 742-745; IlumaneHukoBa B.A.
KonuenryanpHasi cucreMa HMHIMBHIA Kak II0JIE WHTEPIPETAlMM CMBICIA XYAO0XKECTBEHHOTo Tekcra // SI3bIk.
Yenosek. Kaptuna mupa: Matepuansl Beepocceuiickoit Hayunol kondepenuuu. B 2 4. 4.1. — Omck: OMmck. roc. yH-
T, 2000. — C. 45-51; Musutep JI.B. XynosxecTBEHHBIH KOHLIENT KaK CMBICIIOBAsI U 3CTETHUECKas Kateropwus // Mup
pycckoro cioBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45.
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tadqiqotchilardan Sh.S.Safarov, D.U.Ashurova, M.Galieva, D.Xudoyberganova,
A.A.Abduazizov, N.M.Djusupov, O°.Q.Yusupov, M.M.Raxmatova, T.Mardiev,
N.Z.Normurodovalarning® asarlarida ko‘rib chigilgan. Bugungi kunga qadar
ko‘plab olimlar bu borada tadqiqotlar olib borgan bo‘lsa-da, hozirgacha ushbu
hodisaning yakdil gabul qilingan aniq ta’rifi mavjud emas. Konsept zamonaviy
tilshunoslikning tobora takomillashib borayotgan tadqiqot sohasidir. U bevosita
inson ongi, idroki bilan bog‘liq bo‘lgan jarayon bo‘lib, oliy tafakkur mahsuli
sifatida namoyon bo‘ladi. Ushbu hodisaga nisbatan juda ko‘plab olimlar o‘z
munosabatlarini bildirib kelmoqdalar.

Konseptning  poetik matn doirasida  shakllanishi  N.Arlauskayte,
L.O.Butakova, J.N.Maslova, V.A.Rishalnikova, O.E.Bespalova, U.l.Nosirova,
[.LK.Mirzaev, J.Boase-Beir* kabi olimlar ishlarida o‘z aksini topgan. Biroq, o‘zbek
tilshunosligida poetik matnning konseptual tuzilishi, giyosiy tahlili, shuningdek,
uning tarjimada gayta yaratilishi muammolariga bag‘ishlangan ishlar deyarli
mavjud emas.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki
ilmiy-tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Dissertatsiya tadqiqoti Samarqand davlat chet tillar instituti ilmiy tadqiqot ishlari
rejasining “Diskursning kognitiv, pragmatik va sotsiolingvistik tadqiqi” mavzusi
doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi ingliz va o‘zbek tillari zamonaviy poetik matnlarida
“baxt” konseptining lingvomadaniy, kognitiv, lingvofalsafiy jihatlarini tavsiflash
shuningdek, ularning tarjima tilida qayta yaratilishini aniqlashdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

konsept hodisasi mohiyatini asoslovchi yondashuvlarni nazariy tadqiq qilish
va bildirilgan fikrlarga munosabat bildirish;

3 Safarov Sh.S. “Konsept” hodisasi haqida // Sistem-struktur tilshunoslik muammolari. — Samargand, 2010. — B.
185-188; Ashurova D.U., Galiyeva M.R. Cognitive linguistics. — T. Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.;
Xudoyberganova D. O’zbek tilidagi badiiy matnlarning antroposentrik talqini. — Toshkent, 2015; A6nya3u308 A.A.
O COOTHOUICHWH KOTHUTHBHOW CEMAHTHKA W CTWIHCTHKA // CTHIMCTHKA THIIIIYHOCTHKHHHT 3aMOHABH
nynamnuiapuaa. Unmuii-amanuii kongepenmms matepuamiapu. —1., 2011; Txycynos H.M. JIMHTBOKOTHATUBHBIN
ACIICKT MCCJICIOBAHUS CUMBOJIA B XYyIOKECTBEHHOM TeKcTe. ABT. muce...k..H. — T.: 2006. — 29 c.; Yusupov O’.Q.
Ma’no, tushuncha, konsept va lingvokulturema atamalari xususida // Stilistika tilshunoslikning zamonaviy
yo’nalishlarida: Ilmiy amaliy konferensiya materillari. — Toshkent, 2011. — B. 49; Raxmatova M.M. Ingliz, o’zbek
va tojik milliy madaniyatida “go’zallik” konseptining lisoniy xususiyatlari. Filologiya fanlari bo’yicha falsafa
doktori (PhD) dissertatsiyasi avtoreferati. — Buxoro, 2019. — 33 b.; Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy
va semantik talqini (ingliz va o’zbek tillari qiyosida) // Xorijiy filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samarqand, 2016.
Nel0. — B. 36-44; Hopmypozaosa H.3. AHpONOLeHTpU3M XyJ0KECTBEHHOTO qucKypea. — T., 2019. — 164 c.

4 Apnayckaiite H. TIpOeKT KOTHHTHBHOM IIO3THKM: JMCUMILIMHADHBIE rpaHuipsl // Literatdra. 2004. Ne 46 (2);
Byrakosa JI.O. KorHUTHBHAS MTOATHKA: BAPUAHT MHTEpIpeTaiu Tekcta // [IpeanoxkenHne U CloBo: MEXBY30BCKUit
coopauk HayuHbiX. — CapatoB: M3a-Bo CapatoBckoro yH-Ta, 2002; Macnoa JK.H. KorHuTuBHas KOHIICTIIHS
MO3THYECKOH KapTUHBI Mupa. Monorpadus. — M.: ®JIMHTA, 2012. — 420 c.; [Iumansaukosa B.A. Ilcuxonostuka.
— bapuayn: 13zn-Bo Anraiickoro yH-Ta, 1999. — 176 c.; becnianoa O.E. Konuenrochepa noasun H.C. I'ymunesa B
ee JIGKCHYECKOM TpecTaBieHuu. ABToped. auc. ... kKaua. ¢umoi. Hayk. — CI10, 2002. — 24 c.; Nosirova U.I. Poetik
matnning pragmatik xususiyatlari. — Farg’ona: Classic, 2020. -152 6.; Mupzaes W.K. IIpoGiemsl
JIUHTBOIOATUYCCKON MHTEPIIPETAI[UM CTUXOTBOPHOTO TekcTa. ABTOped. mucce... MOKT.¢punHayk. — TamkeHt, 1992, —
43 c.; Boase Beir J. Poetik compounds: The principles of poetic language in Modern English Poetry. — Tubingen:
Niemeyer, 1987,
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poetik matnda badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilarini ajratish va
“baxt” konsepti faollashuvini shartlovchi omillarni aniqglash;

o‘zbek va ingliz tili badity matnida “baxt” konsepti vogelanishining falsafiy,
madaniy va kognitiv jihatlarini asoslash;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining vogqelanishini qiyosiy
o‘rganish;

poetik matn tarjimasida “baxt” konsepti faollashuvi muammolarini belgilash
hamda ushbu muammolar echimini topishga oid tavsiyalarni taklif qilish.

Tadqiqotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tili poetik matnida
vogelangan “baxt” konseptining assotsiativ bog‘lanishlari va kognitiv modellari
tanlangan.

Tadqiqotning predmetini “Baxt” konseptining o‘zbek va ingliz tili poetik
matnida vogelanishi hamda tarjima tilida berilishining lingvomadaniy xususiyatlari
tashkil etadi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot jarayonida tavsifiy, qiyosiy-chog‘ishtirma,
konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv  tahlil metodlardan
foydalanildi.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat.

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro
hamda sarhadga ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini
tashkil qilishida milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon
bo‘lishi asoslangan;

badily konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida
jjodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan hodisa sifatida kognitiv
(mantiqiy)/badity konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik/sub’ektivlik,
umuminsoniylik/individuallik belgilariga asoslanganligi dalillangan;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va
ko'pma'noliligi, neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'liq va bog'liq emasligida
namoyon bo'ladigan ichki qarama-qarshiliklarga ularning turli matnlar doirasida
kontekstual mazmun kasb etishi, milliy konseptual maydon va mentalitetning
ma’lum bir qismini ifodalashi aniglangan;

“baxt” konseptini adekvat tarjima qilishning birlamchi omillarini matnga xos
bo'lgan  intertekstuallik, = kontekstual  vaziyat, = shakl ~va  mazmun
mutanosibligi/nomutanosibligi hamda tillararo struktur, sistem va funktsional
assimetriya, ikkilamchi omillarini esa uning derivativ tabiati, dinamik xarakteri
tashkil etishi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari:

konseptual tahlilning ishlab chiqilgan usuli tabiatan universalligi va
muallifning konseptual sohalariga kiradigan boshqa badiiy konseptlarni o‘rganish
jarayonida qo‘llanishi mumkinligi hamda natijalari nafaqat filologiya fanlari, balki
boshga gumanitar va ijtimoiy fanlar uchun ham muhimligi izohlangan;



poetik matn doirasida “baxt” konsepti faollashuvi borasida olib borilgan
tahlil metodlari boshqa turdagi konseptual maydonlarni aniglashda asos bo‘la
olishi aniglangan;

tadqiqot natijalaridan oliy o‘quv yurtlarining o‘zbek va ingliz filologiyasi
kafedralari talabalari uchun uslubiy va tahliliy material sifatida foydalanish,
adabiyotshunoslik nazariyasi, jahon adabiyoti, qiyosiy adabiyotshunoslik kabi
fanlardan yaratilajak darslik va qo‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat
qilishi asoslangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi. Tadqiqot mavzusi bo’yicha
chigarilgan xulosalarning aniqligi, muammoning aniq qo’yilishi, ishda qo’llanilgan
yondashuv va wusullar, amalga oshirilgan tahlillarning tavsifiy, qiyosiy-
chog‘ishtirma, konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv  tahlil
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr, xulosa, natijalarning amaliyotga
joriy etilganligi vakolatli tuzilmalar tomonidan tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijjalarining ilmiy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek va ingliz tili poetik matni
materiallari asosida konseptual vositalarini falsafiy, madaniy, kognitiv jihatdan
tadqiq qilish lisoniy omillar tabiatini yanada kengroq va chuqurroq ochib berishga
imkon beradi, ushbu holat erishilgan xulosalarning samaradorligi va istigbolidan
dalolat beradi hamda zamonaviy tilshunoslikning nazariy asoslarini boyitish,
tarjima muammolarini o‘rganish va hal qilishning yangi usullarini ochib berishi
bilan belgilanadi.

Tadqiqot ishining amaliy ahamiyati olingan natijalar va materiallardan oliy
o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida umumiy tilshunoslik, kognitiv tilshunoslik,
stilisttka va badity matn tahlili, matn tilshunosligi, lingvopragmatika,
lingvomadaniyat bo‘yicha ma’ruzalar va seminarlarni tayyorlash va o‘tkazishda;
tarjimashunoslikda badilty matnning kognitiv strukturasi, lisoniy vositalarning
konseptual faollashuvi va ularning tarjima tilida qayta yaratilishi to‘g‘risida
tavsiyalarni shakllantirish darsliklarni yozishda, shuningdek maxsus lingvistik
lug‘atlar va ma’lumotnomalarni tuzishda foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. “Baxt” konseptining badiiy matnda
vogelanishi va tarjima muammolari (o‘zbek poeziyasining ingliz tiliga tarjimasi
misolida)ni aniglash jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlashi va u yadro
hamda sarhadga ega bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar, uyushmalar sohasini
tashkil qilishida milliy, madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida namoyon
bo‘lishiga oid nazariy xulosalardan Qoraqalpoq gumanitar fanlar ilmiy tadqiqot
institutida 2017-2020 yillarda bajarilgan FA-F1-005 “Qoraqalpoq folklorshunosligi
va adabiyotshunosligi tarixini tadqiq etish” mavzusidagi fundamental ilmiy
loythani  bajarishda  foydalanilgan  (O’zbekiston = Fanlar =~ Akademiyasi
Qoraqalpog’iston  bo‘limining  2023-yil 16-fevraldagi No62/1-son



ma’lumotnomasi). Natijada badiiy-madaniy konseptning badiiy matn doirasida
faollashuvinining lisoniy omillari tahliliga oid xulosalarga erishilgan;

badily konsept tafakkur birligi, ijtimoiy ong, tolerantlik ruhiyati, alohida
jjodkor yaratgan matnda lisoniy voqelangan hodisa sifatida kognitiv
(mantiqiy)/badity konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik/sub’ektivlik,
umuminsoniylik/individuallik belgilariga asoslanganligi bilan bog‘liq xulosalardan
Samarqand davlat chet tillar institutida Evropa ittifoqining Erasmus+ dasturi
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities” nomli xorijiy loyihada foydalanilgan (Samarqand
davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi Ne376/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada loyihaning kontentini shakllantirishda kognitologiya,
psixolingvistika, lingvo-madaniyatshunoslik atamalarining ifodalanishi, ularning
tipologik tahlili, o‘zbek va ingliz tilida “baxt” konseptining faollashuvini poetik
misollar orqali o‘rganish, “baxt” konseptini ingliz tilida o‘rganish kabi tavsiyalar
joriy qilingan;

poetik matnda “baxt” konseptual metaforasining birma'nolilik va
ko'pma'noliligi, neytral va emotsionalligi, kontekstga bog'liq va bog'liq emasligida
namoyon bo'ladigan ichki qarama-qarshiliklarga ularning turli matnlar doirasida
kontekstual mazmun kasb etish, milliy konseptual maydon va mentalitetning
ma’lum bir qismini oid nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar
institutida [-204-4-5 raqamli “Ingliz tili mutaxassislik predmetlaridan axborot-
kommunikatsion texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va o‘quv
jarayoniga joriy etish” mavzusidagi innovatsion tadqiqot loyihani bajarishda
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2023-yil 23-fevraldagi
378/30.02.01-sonli ma’lumotnomasi). Natijada poetik matnning konseptual
tuzilishi tadqiqi, “baxt” konseptining o‘zbek tili va ingliz tili she’riy matnida
faollashuvi, ularning qiyosiy o‘rganilishi, hamda o‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga
oshirilgan poetik tarjimalar tahlili natijasida “baxt” konseptining berilishini hamda
asliyat va tarjima tili o‘rtasidagi konseptual muqobillik darajasini aniglash usullari
“Lingvomadaniyatshunoslik”, “Badiiy asar tarjimasi tahlili”, “Qiyosiy tadqiqotlar
metodologiyasi”, “Yozma tarjima” kabi fanlarning nazariy masalalarini boyitishda
xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 9 ta, jumladan, 4
ta xalqaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o’tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
13 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 6 ta maqola, ulardan, 3 tasi respublika va 3 tasi
xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya ishi kirish, uch bob,
xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy qismi 154
sahifani tashkil etadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida tadqiqotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, uning
maqsadi va vazifalari, ob’ekti va predmeti tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan
hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy etish, nashr qilingan ishlar va ishning tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Konsept mohiyatini asoslovchi yondashuvlar” deb
nomlangan birinchi bobida konseptning tavsifiy belgilari va lingvomadaniy tahlili,
Rsixolingvistik mazmuni va lingvokognitiv izohi, shuningdek, poetik matnda
badiiy konsept vogelanishining tavsifiy belgilari ko‘rib chiqilgan.

Konsept = mohiyatini  tushunishda  lingvofalsafiy, lingvomadaniy,
psixolingvistik va lingvokognitiv yondashuvlar majud. Jumladan, lingvofalsafiy
jihatdan konsept quyidagi xususiyatlarga ega: so‘zning semantik “mag‘zi”; obraz,
tushuncha, ramzda namoyon bo‘ladi; mantiqiy tushuncha; induktiv-emRirik
tushuncha; ideal” olam ob’ekti.

Konseptning lingvomadaniy izohini quyidagicha belgilash mumkin: inson
ongidagi madaniiyat “quyqasi”’; olamning milliy manzarasi obrazi; til + tafakkur +
madaniyat birligi; qiymat + baho.

Psixolingvistik jihatdan konsept quyidagi mazmunda kelishi aniglandi: V.A.
Rishalnikova modeli (konsept — belgi, tushuncha, tasavvur, predmetlik ma’nosi,
emotsiya, baho): hissiy-baholovchi idrok; shaxsiy mazmun; nutqiy, hissiy
mazmun.

Olimlarning fikriga tayangan holda konseptning lingvokognitiv mazmunini
quyidagicha izohlash mumkin: mental + psixik resurs + bilim + tajriba; lisoniy
ma’noning idioetnik tabiati; turli lisoniy ifodaga ega; sinonimik gatorning umumiy
ma’nosi.

Konseptlarni o‘rganishda lingvomadaniy va lingvokognitiv yondashuv
o‘rtasidagi farqlarni umumlashtirib, V.I. Karasik ularni quyidagilarda tasvirlaydi:
lingvokognitiv konsept — bu individual ongdan madaniyatga, lingvomadaniy
konsept esa — madaniyatdan individual ongga yo‘nalgan; madaniy konseptning
tuzilishidagi asosiy komponent — qadriyat komponentidir; madaniy konseptlar
olam manzarasini belgilaydigan asosiy garama-qarshiliklarga mos keladi;
konseptlar so‘zlarning ob’ektiv mazmunini ifoda etadigan, ma’noga ega bo‘lgan
asosily madaniy shakllar sifatida e’tirof etiladi va shuning uchun inson
mavjudligining turli sohalariga, xususan, tushunchaviylik (fan), majoziylik (san’at)
va faoliyatlilik (kundalik hayot) sohalarida shakllanadi’.

Poetik matn eng murakkab kodlangan tizim hisoblanadi. Unda obraz, ramz,
motivdan tashqari, lingvofonetik vositalarning ma’no hosil qilishdagi roli katta

3 Kapacuk B.U. SI3p1K0BO# KpyT: IMYHOCTh, KOHIIETITHI, JTUCKYpc. — Bonrorpaa: Ilepemena, 2002. — 477 c.
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ahamiyatga ega. Kod tizimi o‘quvchi tomonidan bir ma’noda emas, balki uning
intellektual boyligi va o‘qish vaqtidagi psixologik, hissiy holatiga bevosita bog‘liq
holda gabul gilinadigan badiiy tushunchalar tizimi sifatida belgilanishi mumkin.

Poetik matn san’at asari sifatida voqelikni modellashtirish tizimidir: u
vogelikni nafaqat aks ettiradi, balki 0‘z olamini yaratadi, muallif idrokidagi boshqa
olamni namoyon qiladi. Poetik matnda olamning estetik konseptuallashtirilishi
hosil bo‘ladi. Ushbu tizim asosida universal umuminsoniy bilimlar bilan bir
qatorda, muallifning noyob, o‘ziga xos, ba’zan biri-ikkinchisini inkor etadigan
g‘oyalari yotadi.

She’riy matnda avval konseptning olamni idrok etishga yo‘naltirilgan
magqsadli mazmuni shakllanib, keyinchalik obrazli tasavvur ta’sirida yangi
assotsiativ-mazmuniy shakllar Raydo bo‘ladi va natijada yaxlit badiity konsept
yaraladi. Poetik diskursda konseptning o‘rnini aniqlash uchun ushbu
tushunchaning mohiyatini anglash talab qilinadi.

Shunday qilib, poetik konseptlarni shakllantirishda “she’r materiyasining”
0°‘zi (ya’ni, qofiya, assonans, alliteratsiya, ovoz yozish) g‘oyat muhim rol o‘ynaydi.
Ushbu fonetik qatlam reRrezentat-belgi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin, yoki
ko‘rish, eshitish, ta’m bilish, xid bilish, taktil kabi modalliklarning qator turlarida
uning o‘rin olishi kuzatiladi. Bundan ma’lum bo‘ladiki, badiity konsept ongli
tafakkur faoliyati jarayonida olam manzarasining u yoki bu bo‘lagi haqidagi
axborotni qayd etishning muayyan usulidir.

Dissertatsiyaning “Badiiy matn va milliy konseptosferada “baxt”
tushunchasining faollashuvi” deb nomlangan ikkinchi bobida “baxt”
konseptining milliy madaniy xususiyatlari, uning o‘zbek va ingliz tili poetik
matnlarida lisoniy faollashuvi xususida so‘z yuritiladi.

Polyak faylasufi V. Tatarkevich “Inson baxti va saodati” nomli salmoq]li asar
yozgan. Muallif baxtni eng oliy yaxshilik deb tushunadi. Baxt quvonch, omad va
mukammalliksiz bo‘lishi ham mumkin. Ammo ular bilan uning sifati oshadi.
“Baxtni umuman hayotdan to‘liq va doimiy qoniqish deb ta’riflash kerak,” deydi
V. Tatarkevich®. Baxtning sub’ektiv tomoni his-tuyg‘ular va baholashdan iborat.
Baxt — bu mamnuniyat emas, balki quvonchga o‘xshash eng oliy intensivlikning
yoqimli holati. Baxt vaqtga ham tegishli, chunki u nafagat hozirgi, balki o‘tmish va
kelajak istigbollarini baholashni ham o‘z ichiga oladi. V. Tatarkevich baxt
manbalarini omillardan ajratish zarur deb hisoblaydi. U ularni 4 guruhga ajratadi:
tashqi manfaatlar, yaxshi his-tuyg‘ular, sevimli ish, fidokorona manfaatlar.

Baxt ko‘p jihatdan insonning xarakteriga bog‘liq. Insonning turli xil
moyilliklari baxt uchun turli xil ma’nolarga ega. Hayotda ko‘proq ochigko‘ngil,
xushchaqchaq, samimiy odamlar baxtli bo‘lishga moyil. Baxtli bo‘lish uchun atrof-
olam, uning tasviri va tuzilishidan qoniqish kerak. Inson dunyodan baxt kutadi,
lekin u buni o‘zi yaratadi. Insonning baxti uchun boshga odamlar munosabati,
boshqgalarning baxti ham zarur. Birovning baxtini his qila olish kerak.

¢ Tarapkesuu B. O cuacThe u coBepuIeHCTBe YenoBeka. — M.: ITporpecc, 1981. — 367 c.
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Shu bilan birga, bu so‘z vagqtlar o‘tishi bilan faoliyat, muvaffaqiyat, turmush
tarzi, istaklarning bajarilishi, maqsadlarga erishish kabi ma’nolarni ham bildirib,
axloqly gadriyatlarga yaqinroq bo‘lgan tushunchalarni ham anglata boshlagan.
“Baxt” konseptining quyidagi sinonimlarini ham misol tariqasida keltirib o‘tamiz:
saodat, omad, shodlik, xursandchilik, iqgbol, mamnunlik, baxtiyorlik, tole, murod,
niyat, qobil’ .

T. Mardiev “Baxt” konsepti borasida olib borgan izlanishlari natijasida
ushbu tushuncha o‘z atrofida er-xotin (oila) munosabatlaridagi ijobiy holat,
qarindoshchilikning ijobiy munosabatlari, sog‘lom turmush tarzi, jamoaviy
munosabatlardagi ijobiylik (qo ‘ni-qo ‘shni, jamoa va shu kabilarda o ‘z o ‘rniga ega
bo‘lish), ma’naviy-axlogiy turmush tarzi, jismoniy sog ‘lik, sevgi, muhabbat,
turmush tarzidan to‘laligicha qoniqgish hosil qilish va rozilik, xudodan rozilik,
istak-xohishning amalga oshishi, etuklik, turmushga chiqish éki turmush qurish,
taqdirdan rizolik, farzandli bo ‘lish va farzandlarning axlogiy-ma’naviy etukligi
kabi konseptual birliklarni qamrab oladi, degan xulosaga keladi (Mardiev 2016:
368,

Baxt tushunchasini bir tomondan quvonch, mamnunlik, lazzatlansh,
qoniqish, ikkinchi tomondan omad, ishi yurishganlik, omadli taqdir kabi
tushunchalardan ajratish uning qamrovini birlashtirib turuvchi tushunchalarning
turli jabhalarga tegishli ekanligining o‘zi etarli: Bu o°‘z taqdirini baholashida
mujassam bo‘lgan emotsional holat va kundalik hayot kabi tarkibiy qismlardan
iboratdir. Farqgli belgilarni anglatuvchi atamalarda, baxt sub’ektning emotsional
xolatidan kelib chigqan holda, o‘z taqdirini ijobiy baholanishi sifatida talqin
qilinadi.

Tadqiqot ishi doirasida turli yoshlarga mansub bo‘lgan shaxslarni jalb qilib,
(10 ta — 20-25 yosh, 10 ta — 25-30 yosh, 10 ta- 30-40 yosh, 10 ta — 40-50 yosh, 10
ta 50-60 yosh) assotsiativ tajriba metodining erkin usulidan foydalangan holda
“baxt” konseptining talgini bo‘yicha tajriba o‘tkazdik. Ma’lumki, biron bir
konseptning tushunilishiga ikki omil ta’sir o‘tkazadi. Bulardan birinchisi lisoniy
omil bo‘lsa, ikkinchi, sotsioRragmatik xarakterdagi omil, ya’ni tajriba
ishtirokchisining shaxsiyati, dunyoqarashi va yoshi kabilar’. O‘tkazilgan tajribamiz
natijjasida “baxt” konseptining talqini tajriba o‘tkazilayotgan sub’ektlarning
yoshlariga ko‘ra turlicha bo‘lishi aniglandi. Jumladan, 20-25 yoshlardagi shaxslar
o‘rtasida “baxt” konsepti — “yor vasli”, “oila”, “muhabbat”, “ishq” kabi so‘zlar
asosida tasavvur qilindi. 25-30 yoshlardagi respondentlar mazkur konseptga
assotsiativ so‘zlar sifatida “farzand”, “muhabbat”, “yor vasli”, “oila” kabilarni
tanladilar. O‘z navbatida, 30-40 yoshlardagi resRondentlar — “oila”, “farzand
istigboli”, “yaxshi kasb” kabi assotsiativ so‘zlarni qo‘llasalar, 40-50 yoshlardagi
respondentlar “ota-ona”, ‘“vatan”, “sog‘liq”, “oila”, “farzandlar kamoli” kabi

" Hojiev A. O’zbek tili sinonimlarining izohli lug’ati. — T. : O’qituvchi, 1974. —307 b.
8 Mardiev T. “Baxt” konseptining lingvomadaniy va semantik talgini (ingliz va 0’zbek tillari qiyosida) // Xorijiy
filologiya: til, adabiyot, ta’lim. — Samarqand, 2016. Ne10. — 36-44 b.
° Shamahmudova A.F. Bilvosita nutqiy aktlar: sotsiolingvistika va pragmatik omillar. — Samargand: SamDCHTI,
2021.- 106 b.
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iboralar vositasida tasvirladilar. Shuningdek, 50-60 yoshlardagi respondentlar ham
aksar hollarda “sog‘lik”, “farzandlar kamoli”, “solih farzand” kabilarni ma’qul
toRdilar.

“Baxt” konseptining tadqiqi jarayonida assotsiativ-tajriba metodidan
tashqari, kognitiv metod hisoblangan retseptiv usuldan ham foydalandik.
Tadqiqotimiz doirasida qo‘llanilgan mazkur metodda 30 ta respondent ishtirok
etib, ularning yoshlari 18-25, 35-50 bo‘lib, respondntlarning yoshlaridagi farqlar
ularning dunyoqarashidagi farqni nazarda tutgan holda tanlangan edi. Bu usul
“baxt” konseptining shaxs yoshiga ko‘ra xususiyatlarini tasvirlab berishga
imkoniyat yaratdi hamda kognitiv tasnifiy belgilarini aniqlab, uning obrazli,
tushunchali va izohlovchi komponentlarini ochib berdi.

Sotsiopragmatik tajriba asosida olingan natijalarni tahlil qilar ekanmiz,
birinchi navbatda, ularning “baxt” konseptining quyidagi belgilari bilan qay
darajada mosligiga e’tibor qaratdik: 1) konseptning obrazli mazmuni; 2) axboriy
mazmuni; 3) izohlash maydoni.

“Baxt” konseptini respondentlar, jumladan, quyidagi paremiologik birliklar
asosida talqin qilishdi:

Birinchi baxting - baxting, ikkinchisi suvga oqding;

Baxt baxtsizlik bilan birga yurar;

Baxt, omad, boylik hamda tinchlik birga yurar;

Aksar respondentlar baxtni pragmatik soxaga taaluqli deb tushunadilar
hamda uni insonning o‘ziga, uning hayot tarziga bog‘liq tushuncha sifatida
tasvirlaydilar. Respondentlar tomonidan keltirilgan izohlovchi maydonda nafagat
magqollar, balki aforizmlarga ham duch keldik:

Biz baxtli bo‘lganimizda, doimo mexribonmiz, biroq biz mexribon
bo ‘lganimizda, doim ham baxtli emasmiz (O. Uayld).

Tajriba davomida olib borilgan kuzatishlarni umumlashtirgan holda shuni
aytish lozimki, “baxt” konsepti har qanday insonning lisoniy olam manzarasida
muhim o‘rin tutadi va turli ko‘rinishlarda talqin qilinadi. Baxt tushunchasining
talgini insonning yosh darajasiga qarab o‘zgaradi, ya’ni inson baxtni 30 yoshgacha
moddiy omillarga bog‘liq deb hisoblasa, yoshi ulg‘aygan sari baxt tushunchasi
talgini ma’naviy olamga bog‘liq bo‘lib boradi. Shu bilan bir gatorda, baxt omad
bilan birga tasavvur qilinadi, buni hatto insonlarning bir-biriga bildirgan tilaklarida
ham kuzatamiz (ishda, o‘qishda baxt-omad tilaymiz). Biroq bu yondashuv yagona
bo‘lmasdan- aksar javoblarda bunga garama-qarshi yondashuvlarni ham
kuzatishimiz mumkin, ya’ni baxt bu eng oliy saodatdir (“baxtli onlar — bu har bir
insonning magsadi va hayoti mazmunidir”; “baxt — bu inson ma’naviy dunyosining
eng yuqori cho‘qqisidir”’; “baxt - bu fagatgina ma’naviy hodisa va hech ganday
moddiy jihat bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin emas”; “baxt — inson uchun eng oliy
ne’mat”; “baxt - xudodan™).

Shunday  qilib, olib borilgan tajriba — sinov natijalari ma’lum til
sohiblarining kognitiv idrokiga xos baxt tushunchasining mohiyatini aniqlashga
yordam berdi hamda uning farqli belgilarini ajratishga imkon yaratdi.
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S.G. Vorkachyov poetik ongda “baxt” konseptini quyidagi tasniflarini

keltiradi (O ‘sha manba: 45):

- oddiy inson baxti - “BAXT - XOTIRJAMLIK”

Baxtingiz qadrin biling,

Anduhingiz barbod eting. (Erkin Vohidov. Yod eting)

- gedonik shaklda - “BAXT- LAZZAT”

Sen sabab sevilish baxtini tuydim,

Ko ‘zlaringga garab baxtim deb suydim,

Olam o ‘zi go zal yolg ‘iz sen bilan

Bugun bir dam oshnoman baxt bilan

Baxt oqadi sening toza qoningda (Hamid Olimjon. Muganna)

- teleologik shaklda - “BAXT- HAYOTIY MAQSAD”

Har bahorga chigqanda yakkash,

Baxtim bormi, deya so ‘rayman.

Yuzlarimni silab, siypalab,

Baxting bor, deb esadi ellar. (Hamid Olimjon “O‘rik gullaganda™),
- Rassionar shaklda - “BAXT - KURASH”

G ‘ayrat gilgan ajdarxoni yutadi,

Rolvonlarim, sizlarni baxt kutadi!

...Chagmogq kabi uchgan baxtni quchadi (Hamid Olimjon. Muganna)
- nigilistik shaklda — “HAYOTDA BAXT YO‘Q”

Qayg ‘usi yo ‘q biror kunni ko ‘rmadim,

Biror soat men baxtiyor bo ‘Imadim. (Hamid Olimjon. Muganna)
Bundan tashqari, o‘zbek shoirlari asarida baxtning quyidagi tasvirlariga duch

kelamiz:

BAXT — SOG‘LIK:

Ko ‘ngil uyi bog ‘ bo ‘Isa

Tanu jonlar sog ‘ bo ‘Isa,

Qaddimiz baland bo ‘Isa,

SHuning o ‘zi baxt erur. (Internetdan olingan. She’rlar)

BAXT —YOR XOTIRASI:

Ishon, bunda seni doimo

Esga solar chiroyli tunlar,

Sho ‘x yulduzlar, salgin saharlar,

Esga solar baxtiyor kunlar (Hamid Olimjon. Xayolimda bo‘lding uzun

kun...)

BAXT- VATAN:

Yolg ‘iz mening Vatanim baxt o ‘stirar bog* keldi (Hamid Olimjon. G‘alaba
qo‘shig‘i)

Mazkur konseptning poetik matnda “baxt” konseptining metaforik

konseptuallashuv holatlari ham uchraydi. Masalan:

Xoki anjir tugab, qovun g ‘arq pishgan,
Baxtli tong otar chog ‘i uni kuzatdim
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Baxt qushi go ‘nganini ba zilar anglamaydi (G*afur G‘ulom. Sog‘inish)

Emotsional holatlarni tavsiflovchi metaforik yondashuvdan tashqari,
lingvistik semantikada prototipik yondashuv ham mavjud bo‘lib, unda hissiyotlar
ular paydo bo‘ladigan odatiy vaziyatlar orqali tasvirlanadi. Bunda nafagat mantiqiy
tasavvur (ya’ni, baxt — bu muhabbat, ozodlik, ushalib bo‘lmas orzu), balki uning
obrazli, ya’ni shoirning baxt haqidagi tasavvurlari bilan bog‘liq hissiyotlari
konseptning predmetli-hissiy qatlamini tashkil giladi va shu asnoda “baxt lazzati”,
“galb to‘la baxt” va boshga poetik ifodalar yuzaga keladi. poetik diskursda
obrazlilik asosan stilistik vositalar va troplar asosida amalga oshiriladi. Troplar —
so‘zning ko‘chma ma’noda, obrazli ma’noda ishlatilishi. Trop asosida ma’lum
belgilari bilan bir-biriga yaqin bo‘lgan ikki hodisa, predmetning qiyoslanishi
yotadi. Troplarning qiyoslash, epitet, metafora, allegoriya, giperbola turlari
mavjud: Baxti qora hamda bag‘ri biryonman, konkret obraz orqali ifodalash -
Bugun bir dam oshnoman baxt bilan kabi turlarini misol tariqasida keltirib
o‘tishimiz mumkin.

Bundan tashqari, badily matn konseptosferasi tahlilini olib borar ekanmiz,
she’rning asosiy konseptual olamini tashkil giluvchi “baxt” konsepti butun she’r
davomida gay tarzda yoritilganligi juda ham dolzarb. She’rning kulminatsion
nuqtasi deb quyidagi satrlarni keltirish mumkin:

Har bahor ham shu bo ‘lar takror

Har bahor ham shunday o ‘tadi,

Qancha tirishsam ham u beor

Ellar meni aldab ketadi (ya’ni baxtning sarobligiga urg‘u). (Hamid Olimjon,
“O’rik gullaganda™).

Poetik  konseptning o°‘ziga xos ‘“noaniqligi” ushbu turdagi matn
xususiyatlariga bog‘liqdir. Hatto ma’lum mavzuga bag‘ishlangan kichik poetik
matn madaniy durdona asar bo‘lishi uchun har bir shaxsning ongida mavjud
bo‘lgan qolipga o‘ziga xos, takrorlanmas yangilik kiritish lozim bo‘ladi, bu, o‘rni
kelganda, uning dunyoqarashini o‘zgartirishga qodir manzarani hosil qiladi. Shu
bois. Poetik matnda nafagat konseptning meyordagi, xos mazmunlari faollashadi,
balki yangilari ham paydo bo‘ladi.

Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
qatorda, ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farqlarni kuzatish mumkin. Bu tabiiyki,
ularning g‘arbiy (evropa) hamda sharqiy (turkiy) madaniyatga oidligidandir. Bu
esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt” konseptining turlicha talqin qilishlariga
sabab bo‘ladi. O‘zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga praksiologik
yondashuv xosdir, ya’ni, xayrixoxlik, unga erishi yo‘llarini ko‘rsatishdan iborat.
Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga qay yo°‘l bilan erishilganligidan gat’iy nazar,
inson holatining aniqlovchisidir.

“Happy” konseptining lug‘aviy ma’nolari “umuman hayotdan qoniqish’ni
bildiradi, ya’ni kontekstda ijobiy hissiyotga sabab bo‘ladigan konkret manbaga
ishora gilmagan holda ifodalanadi:

And because I am happy, and dance, and sing,
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They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)

She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Agar kontekstda xursandchilikning aniq sababiga ishora berilsa happy sifati
aniq hissiyotning ma’nosini bildiradi va “pleased”, “glad”, ‘“contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful” kabi sifatlar qatoridan joy
oladi.

Dissertatsiyaning “Baxt” konseptining badiiy tarjimada voqelanishi” deb
nomlangan uchinchi bobida “baxt” konseptual metaforasining asliyat va tarjimada
vogelanishi, poetik matn doirasida faollashgan “baxt” badiiy-madaniy
konseptining o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimasi muammolari o‘rganilgan.

Baxt hissiy konseptdir. Misol uchun, Z. Koveches'® ma’lumotlariga ko‘ra,
ingliz tilida baxtni ifodalovchi ko‘plab konseptual metaforalar mavjud, ammo
ulardan uchtasi asosiy metafora sifatida tan olingan: HAPPINESS IS UR;
HAPPINESS IS LIGHT; HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Madaniyatlararo tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar ma’lum
bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham ko‘rishlari
mumkin, chunonchi universal konseptual metaforalar umuminsoniy tajribalar
asosida, aynigsa, inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi. Tadqiqotning
ushbu bo‘limida ingliz va o‘zbek tillarida hissiyot metaforik konseptlarini
universalligi va farglari o‘rganildi.

Qiyosiy tahlil natijasi shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek tili poetik matnida
faollashgan BAXT BALANDDA konseptual metaforasi ostida quyidagi slotlar
shakllanishi mumkin

HAPPINESS IS UP BAXT BALANDDA
e to cheer up e baxtdan parvoz gilmoq
e to be in high spirits ¢ baxt ko’kdan tushadi
¢ to be on cloud nine e baxt kamalak
e to feel up e galb ko’targan ko’kka
e boost one’s spirits e baxt balandda
e smb’s spirits rose e shodlik xandalari falakka tutash
e to be in seventh heaven e baxt yiroqda
e happiness claim in the sky e vahk
e spirit doth spead wings
e mount up to sky
e happy as king

Demak, ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UP — BAXT BALANDDA
konseptual metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning
mugqobil variantini topish qiyinchilik tug‘dirmaydi.

10 Kovecses Z. Metaphor and emotion. — Cambridge: Cambridge University Press, 2000. — 242 p.
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Chog‘ishtirilayotgan ikki tilda ham BAXT YORUG‘LIK konseptual
metaforasi faollashuvi kuzatildi:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT YORUG’LIK
¢ to glowe with happiness e tong baxt jamoli
e tolitup e baxt quyosh
e radiate joy e baxt yorqin
e face is bright with happiness e ko’zlari yalt etgan nigoh

e asunny smile e shula ko’zlarimda aks etar
¢ a kindling light eye ¢ ko’nglim nur bilan to’lgan
e to raise flame in the breast e barq urmoq

e flash upon eye e ko’zdagi nur

e bliss of solitude e ko’nglim ravshan

e life is bright e baxt jilosi

e heaven’s glory in her light e baxtli tong otar chog’

e sunshine in the breast e baxt nur bo’lib oqadi

“Baxt” va “yorug‘lik” konseptlari dunyoda mazmunan mushtarak va
umuminsoniy qadriyatlarga xos tushunchalardir. Ularning bir-birini to‘ldirib
kelishi turli millat vakillari tilida kuzatiladigan holatdir'!. Mazkur holat ikki xil
oilaga mansub tillarning allamorfik (universal) tuzilmalarga ega ekanligidan
dalolat beradi.

Badiiy matn tarjimasi jarayonida konseptlarning berilishi aloxida yo‘nalish
hisoblanadi, boisi “konsept o‘zida milliy xususiyatni aks ettirib, qiyoslanayotgan
tillardagi konseptlar har doim ham ekvivalentlikni tashkil gilmaydi”!2. Tarjimon
“ikki madaniyat o‘rtasidagi mediator vazifasini bajaradi, u, manba va tarjima matni
lisoniy dunyo manzalaridagi farq evaziga yuzaga keladigan tillardagi kognitiv va
kommunikativ lakunalarni to‘ldirishga yordam beradi”'>.

Shotland shoiri R. Bernsning she’rini tarjima qilgan Begoyim Xolbekova
ingliz tilidagi “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida beradi:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

Tarjimasi:

Yor ko ‘nglingning giroliman,

Baxtim bo ‘ylaydi ko ‘k gqadar.

Tarjimon shoirning pragmatik maqsadini to‘g‘ri tushungan. Asliyatdagi
she’rning to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qiladigan bo‘lsak, “u mening sevgimni o0‘z

! Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —
94 p.

12 Tonosa 3.1., Crepuun U.A. O4epku 110 KOTHUTUBHO# JIMHTBHCTHKE. — Boponex: Hcroku, 2001. — 192 ¢.

13 Bopkaues C.I'. KynbTypHbIE KOHIIENTHI U IIEPEBOJI; MAKapu3Mbl B TekcTe Epanrenus / Becthauk MITOY, 2003. No
4.-C.88
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qonuni bilan toj qilsin, va uning bag‘rida menga joy aylang”. Biroq, she’rning
yaratilishi tarixiga nazar tashlasak, shoir uni sevimli rafiqasiga bag‘ishlab yozgan.
U kambag‘al bo‘lishiga garamasdan, boy oilada tug‘ilgan rafigasining sevgisiga
erisha olgan. Shoir ushbu muhabbatdan mamnun, ko‘ngli chog‘, ya’ni baxtli.
Shuning uchun tarjimon “breast enthrone” iborasini “baxt” konsepti ko‘lamida
bermoqda.

Poetik asar tarjimasi tarjimondan g‘oyat chuqur bilim, ko‘nikma, hamda
tabily iqtidor talab qiladi. She’riy matn tarjimoni original matn ruxini anglab
tushunishi va tarjimada uni tarjima tili meyorlariga moslashi lozim. Ingliz tilidagi
she’riy uslubni o‘zbek poeziyasi uslubiga moslashtirishi kerak. Badily matndagi
madaniy konseptni aniglab olib, tarjima matnida uning madaniy lakunaga aylanib
qolishidan tarjimon o‘zini saqlashi lozim.

Madaniy konseptning tarjima matnida shakllanishi butun badiiy matnni yoki
she’riy asarni, ekstralingvistik lakunalarni, asarning badiiy dunyosini chuqur tahlil
qilishni talab qiladi. Tarjima matnida konseptual tizimlarning mosligi tarjimani
amalga oshirishga imkoniyat yaratadi. Madaniy konseptning tarjima jarayonidaga
ifodasi o‘z ichiga madaniy lakuna hisoblanmish til sohiblarining freym
presuppozitsiyasini anglashni talab qiladi. Tarjima matni konseptni yangi madaniy-
lisonty muhitga olib o‘tadi, konsept yaratayotgan obrazli vazifalari va assotsiativ
alogalari asosida uning obrazli kodi o‘rnini bosadi.

Konseptlarning ko‘p jihatligi va turli darajalargi egaligi so‘zning semantik
tizimida ko‘Rgatlamlilikni keltirib chigaradi, natijada, mayyan konsept tarjima
qilinayotgan til sohiblari ongida ob’ektivlashadi. Konseptlar tarjimasidagi
qiyinchiliklar muayyan madaniyatga xos bo‘lgan konseptlarning barcha
mazmunlari  ekvivalentlarining mavjud  bo‘lmasligidan  kelib  chiqadi.
Konseptlarning milliy madaniy xususiyatlarini tarjimada berish tarjima tilida
manba tili madaniyatiga yaqin bo‘lgan konseptni topish muammolari bilan bog‘liq.

Bayron she’riyatidan o‘zbek tiliga tarjimasi namunasini ko‘rib chigsak:

This done. I saw it in my dreams;

No more with hoRe the fortune beams;

My days of haRRiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Hammasi tamom. Tushimda ko ‘rdim.

Ortig porlamas igbolim manim,

Sanoqli ekan baxtli onlarim.  (D. Sultanova tarjimasi. Xotirot)

Ingliz tilidagi parchada “baxt” konsepti “happiness” sifatida yordamida
tagdim qilingan bo‘lib, ushbu tilga xos ibora “days of happiness” qo‘lanilgan.
Keltirilgan tarjimani D. Sultanova amalga oshirgan bo‘lib, tarjima matnida o‘zbek
tiliga xos bo‘lgan “onlar” so‘zi qo‘llanilgan: “baxtli onlar” - “days of happiness”.
Keltirilgan she’riy parchadan ko‘rinib turibdiki shoirning “baxt” konsepti tabiatiga
bo‘lgan munosabati “felitsitar nigilizm” belgilariga ega bo‘lib, uning sanoqli
ekanligiga, uning hayotda yo‘q bo‘lib ketishiga ishora qilyapti. “No more, days of
happiness are few” kabi iboralar orqali baxtni inkor qilmoqda, albatta tarjimada
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ham ushbu kayfiyat saqlanib qolingan: “porlamas igbolim, Sanoqli ekan baxtli
onlarim”.

Ingliz she’riyati tahlilini olib borar ekanmiz “baxt” konseptining sinonimlari
ham keng qo‘llanilishiga duch kelishimiz mumkin. Masalan taniqli ingliz shoirasi
Kristina Rozetti ijodiga oid “Yozning oxiri” to‘rtligida baxt — “Happiness”
so‘zining ma’nosi “bliss” sinonimi orqali berilmoqda:

To think that this meaningless thing was ever a rose,

Scentless, colourless, this!

Will it ever be thus (who knows?)

Thus with our bliss,

If we wait till the close? (Christina Possetti. Summer is ended)

Tarjimasi:

Tabiat gultoji atirgulim, ayt,

Qayda rang, qayda ko ‘rk, gayda ul tuyg ‘u?!

Kim bilsin, ehtimol, yozimizni ham

Kutmogdami shu yo'l, shundayin gayg ‘u? (Oygul Suyundikova tarjimasi.
Y ozning oxiri)

Mazkur to‘rtlikning tarjimasini amalga oshirgan Oygul Suyundiqova
tarjimada shoiraning baxtni inkor qilish orqali berilgan konseptini antonimik
mugqobili orqali qayta yaratgan (Thus with our bliss - shundayin gayg‘u).

O‘zbek tilidan ingliz tiliga amalga oshirilgan she’riy tarjimalarni tahlilga
tortar ekanmiz, dastavval shoirlar “baxt” konseptini qanday talqin qilishlarini
ko‘rib chigamiz. Masalan, shoir Dushan Fayziy “Hillari xonim Samarqandda”
nomli dostonida “baxt” konseptini quyidagicha talqin etadi:

Tangrim irodasi — yaxshilik faqat,

Og ‘a-ini bo ‘lib yashamogq dunyoda.

Mehru muhabbatdan kelgusi omad,

Inson martabasi bo ‘lur ziyoda.

Mazmuni: Olloh yaxshilik tarafdori, ahil-inoq bo‘lib, mehru-muhabbatda
yashaganlarga omad keladi, insonning martabasi ziyod bo‘ladi. Avval aytib
o‘tganimizdek, o‘zbek lingvomadaniyatida baxt — yaxshilik, mehr-oqibat,
muhabbat, tinchlik, itoat kabi mazmunlarda kelishi mumkin. Xuddi shu mazmunda
shoir “baxt” konseptini she’rda talqin qilmoqda.

Mazkur doston o‘zbek tilidan tarjimon D. Sultanova tomonidan ingliz tiliga
tarjima qilingan. Yuqoridagi tarjimada quyidagicha berilgan:

The well-wishers 're inspired and blessed

By God for every deed.

So making friends, living at peace

We worship Earth and Life on it.

Mazmuni: Magsadi yaxshilik bo‘lgan insonlarning har bir amali Olloh
tomonidan ilhomlantiriladi va mukofotlanadi. Do‘stlar orttirib, tinchlikda yashash
— itoat, yaratganning irodasidir.
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Tarjimada asliyatning stilistik strukturasi o‘zgargan bo‘lsada, she’r g‘oyasi,
shoirning pragmatik magsadi, o‘zbek madaniyatining ifodasi saqlangan.

“Inson martabasi bo‘lur ziyoda” satrini tarjimon “We worshir Earth and Life
on it” shaklida o‘girgan, ya’ni do‘stlashib, tinch yashashga intilish — itoatdir,
demoqda. Bundan tarjimonning so‘fiyona qarashlari mukammalligini sezish
mumkin. U milliy qadriyatlarimizni inglizzabon tafakkuriga moslab tarjima qila
olgan. Tarjima tilida “baxt” konsepti “well-wishers’re inspired and blessed”,
“making friends, living at peace we worshiR” iboralari zamirida, ya’ni baxt —
yaxshilik, itoat, do‘stlik, tinchlik kabi freymlar yordamida namoyon bo‘lgan.

Navbatdagi tahlilda Alisher Navoiyning “Jondin seni ko‘p sevarmen...”
nomli ruboiysinining inglizcha tarjimasini ko‘rib chigamiz:

Jondik seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz,

Sondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Har neniki sevmak ondin ortug bo ‘Imas,

Ondin seni ko ‘p sevarmen, ey umri aziz.

Ruboiyda “baxt” konsepti “umr” geshtaltida namoyon bo‘lmoqda. Ya’ni
BAXT — BU UMR. Ushbu to‘rtlik tarjimon Qosimboy Ma’murov tomonidan
ingliz tiliga o‘girilgan:

I love you more than my soul, oh, me dear,

I love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

I love you much more than that, oh my dear.

Tarjimada “ey umri aziz” — “oh my dear”, ya’ni “oh, azizim” mazmunida
berilgan va bu holat she’rning mazmunini o‘zgartirib yuborgan. Tarjimada ob’ekt
berilmagan, ya’ni shoir kimni, nimani sevishi noma’lum bo‘lib gqolmoqda.
Shoirning pragmatik magsadi noto‘g‘ri berilgan.

Shoira Zulfiya she’riyatining inglizcha tarjimasi Begoyim Xolbekova
tomonidan amalga oshirilgan.

Umr o ‘tmakda...O ‘kinchdan yo ‘q iz,

Qalb mehnatga, galamga chanqoq.

Goh baxtsizlik yutar baxtimiz,

Lekin hayot dilbardir har chogq.

Yayratganda yayradim xushbaxt,

Singanim yo ‘q chalsa-da bo ‘ron.

Garchand men bir kam hosil da

Ne’matimda tirikdir his, jon. (Zulfiya. Umr)

Zulfiya she’riga mansub mazkur parchadagi mazmun quyidagicha
ifodalangan:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

I enjoyed in pleasant time happily, free,
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I haven't fallen even, when it’s blizzard.

Though, I'm less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (B. Xolbekova tarjimasi. Life)

Asliyatdagi “baxt” konsepti ingliz tilida “fortune” so‘zi bilan berilgan.
Ushbu so‘z 0z denotativ mazmunida “taqdir” ma’nosini, konnotativ mazmunida
“baxt”, “omad” ma’nolarini beradi. “Yayratganda yayradim xushbaxt” satrini esa
tarjimon “I enjoyed in pleasant time happily, free” shaklida ifodalagan. Mazmuni:
“yaxshi damda xushbaxtlikdan, ozodlikdan bahra oldim”. Shu o‘rinda tarjimon
qofiya hosil qilish maqgsadida “free” so‘zini qo‘shmoqda. Biroq, bu she’rning
mazmuniga putur etkazmagan va shoirning pragmatik magsadini to‘g‘ri
ifodalashda xizmat qilgan.

Tarjimon tarjimaga kirishishdan avval o‘zi tarjima qilmoqchi bo‘lgan asar
yozuvchisining ijod yo‘nalishi, adabiy merosi bilan yaqindan tanishishi, uninga
dabiy uslubi, ruhiyati, maqsadi va barcha ichki hamda tashqi kechinmalarini his
qila olishi lozim. Mobodo, yozuvchi bilan tarjimonning uslubi, adabiy, estetik didi
va o‘y-xayollari bir-biriga mos kelmasa, unda tarjimon bu ishga qo‘l urmagani
ma’qul. Chunki tarjimon tarjima jarayonida adibning g‘oyaviy badily magsadini
yoki individual uslubini tushunmasligi oqibatida ham u tarjima qilgan asarda
kognitiv unsurlar paydo bo‘lib qolishi mumkin'®,

XULOSA

1. Konseptni insonning ruhiy olamidagi madaniyatning asosiy hujayrasi
sifatida belgilash mumkin. Konseptlar shaxs ongida faqat so‘zlarning lug‘aviy
ma’nolari asosida emas, balki millly madaniy-tarixiy va shaxsiy tajriba asosida
ham paydo bo‘ladi. Ushbu tajriba qanchalik boy bo‘lsa, konseptlarning chegaralari
shunchalik keng va o°‘z navbatida, so‘zning hissiy gamrovi shakllantirish
imkoniyatlari shunchalik keng bo‘lib, ularda konseptning barcha qirralari yaqqol
namoyon bo‘ladi.

2. Shaxsning konseptual tizimi shakllanishida lisoniy tarkib muayyan
konseptning obrazli, emotsional, assotsiativ bo‘lishini ta’minlaydi. Konseptning
tarkibiy qismi sifatida lisoniy mazmun uni bir butun holda ifodalashi, uning belgisi
bo‘lishi mumkin. Mazmun ham, konseptual modellar ham voqelikni aks ettiruvchi
vositadir, lekin ular bu vogelikni turlicha ifodalaydi.

3. Konseptlar turli gismlardan iborat bo‘lishi va yadro va sarhadga ega
bo‘lgan bilimlar, tasvirlar, g‘oyalar yoki uyushmalar sohasini tashkil qilishi
mumkinligini hisobga olish zarur. Ma’lum bir konsept izohini lug‘atda yoki millat
tilining so‘z boyligida tasvirlash so‘zlar orasidagi paradigmatik bog‘lanishlarni
o‘rganishga va shu tariga paradigmatik tahlilga asoslanadi. Matndagi konsept
tahlili esa, so‘zlar orasidagi sintagmatik bog‘lanishlarning ustunligini ko‘zda
tutadi.

14 Shirinova R. Tarjimada kognitiv dissonans // Xorijiy filologiya. — Samarqgand, 2019. Nel. — 24-38 b.
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4. Kognitiv (mantiqiy) / badiiy konsept oppozitsiyasining asosi ob’ektivlik /
sub’ektivlik, umuminsoniylik / individuallik belgilariga asoslangan. Badiiy
konsept tafakkur birligi, alohida ijodkor yaratgan matnda lisoniy vogelangan
hodisa sifatida tushunish lozim. Badiiy konseptning mazkur ko‘rinishdagi talqini
kognitiv tilshunoslik va Rsixolingvistika doirasida taklif etilgan ta’riflar bilan
o‘xshashligi yaqqol ko‘rinib turadi.

5. Madaniy konsept ko‘p gamrovli, mental tuzilma sifatida o‘zida kamida
uchta tarkibiy qismni mujassam qiladi: tushucha tuzilmasi, obrazli tuzilma va
belgili tuzilma. Madaniy konseptning lingvistik tabiatini bildiruvchi belgili tuzilma
turli verbal vositalar yordamida taqdim qilinadi, ularning birlashmasi muayyan
konseptning leksik-semantik maydonini hosil qiladi. Ingliz olamning lisoniy
manzarasida “baxt” konseptining ma’no tuzilmasi ijobly mazmunga ega keng
sinonimik qatordan iborat bo‘lib, uning obrazli tuzilmasi o‘z aksini metafora
singari stilistik uslubda topadi.

6. Ingliz va o‘zbek tillari tipologik jihatdan bir biriga o‘xshamasligi bilan bir
qatorda ularda ijtimoiy-madaniy jihatdan katta farqlarni kuzatish mumkin, bu
tabiiyki, ularning g‘arbiy (evropa) hamda sharqiy (turkiy) madaniyatga
oidligidandir. Bu esa aksar hollarda til sohiblarining “baxt” konseptining turlicha
talgin qilishlariga sabab bo‘ladi. O‘zbek tili sohiblari uchun “baxt” konseptiga
amaliy yondashuv xosdir, ya’ni, xayrihohlik, unga erishish yo‘llarini ko‘rsatishdan
iborat. Ingliz tili sohiblari uchun baxt unga qay yo‘l bilan erishilganligidan qat’1y
nazar, inson holatining aniqlovchisidir.

7. Madaniyatlararo tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, turli tillar
ma’lum bir hissiy konseptlar uchun ba’zi konseptual metaforalarni baham
ko‘rishlari mumkin, chunonchi universal konseptual metaforalar umuminsoniy
tajribalar asosida ayniqsa inson hissiyotlari bilan bog‘liq holda yaratiladi.

Ingliz va o‘zbek tillarida HAPPY IS UR — BAXT BALANDDA konseptual
metaforasi deyarli bir xil mazmunni ifodalaydi va tarjimada ularning muqobil
variantini toRish qiyinchilik tug‘dirmaydi.

8. Ingliz va o‘zbek tillar poetik matnida baxtni ifodalovchi KONTEYNER
konseptual metaforasining lisoniy vogelanishida bir qator o‘xshashliklar (“to‘la” —
“full”, “brimmed over”, “filled”, “sig‘may” - “overflowing”) ya’ni muqobilliklar
mavjud. Ikkala tilda ham inson tanasi ham konteyner sifatida qaraladi. Tana idish
bo‘lsa, baxtni o‘ziga xos modda deb hisoblash mumkin. Baxt (suyuqlik) inson
tanasiga kiritilishi mumkin, shunda u uni to‘ldirishi mumkin. Tana juda ko‘p baxt
bilan to‘lib toshgan, chunki u juda ko‘p quvonchli his-tuyg‘ularni o‘z ichiga oladi.

9. Har bir millat konseptosferasida milliy mentalitetning asosini tashkil
etuvchi va yorqin milliy o‘ziga xoslikka ega bo‘lgan muayyan asosiy konseptlar
majmui mavjud. Ko‘pincha bunday konseptlarni boshqa tilda etkazilishi qiyin yoki
hatto mumkin emas — bu holat bunday konseptlarning o‘ziga xosligi, mental
noyobligining birinchi dalilidir.

10. Madaniy konsept lingvomadaniy jamiyat ongining etnik xususiyatlarini
o‘zida aks ettiruvchi frazeologik birliklar, leksik iboralar, paremiologik birliklar,
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pretsendent matnlar, she’riy matnlar, etiket formulalari kabi mazmunlar
jamlanmasini bildiradi. Tarjima qilinayotgan matnlar kognitiv mohiyatini saqlab
qolishda eng muhim masala tarjima tilida matnni konseptual shakllantirishdir.

11. San’at asarlarining tarjimasi katta mahorat talab qiluvchi faoliyatdir.
San’at asarlari tarjimasida nafagat shakl balki mazmun, yozuvchining ichki
inetensiyasi ham yashirin yoki oshkora shaklda qayta yaratilishi lozim. Til
birliklari, badiiy tasvir vositalari bu badily matnning shakli bo‘lsa, uning ruxini
anglash, konseptosferasini to‘g‘ri tushunish bu shoirning ichki olamini tushunish
demakdir. Konseptning badity matnda vogelanishi deganda biz inson, uning
axloqly va ma’naviy dunyosining badily manzaralarini nazarda tutamiz. Tarjimada
uni qayta yaratish aynan o‘sha shoirning ma’naviy dunyosini anglashdir.
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BBEJIEHME (anHoTanus guccepranuu 10kropa ¢puiaocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTH TeMbl AWccepTanuu. B MupoBoM
SI3BIKO3HAHUU M TIEPEBOJIOBEICHUN BEIYTCS MUPOKOMACIITAOHBIC UCCIICIOBAHUS B
paMKax COBPEMCHHBIX HAIlpaBJICHUH HAyKH, BKJIIOYAasd KOTHHUTHUTOJIOTHIO,
JUHTBOKYJIbTYPOJIOTHIO, HM3YyYCHHE S3BIKOBOM, ITOATUYCCKOHN, KOHIICNITYyaIbHOU
KapTUHBI MHUpPa, MEKKYJIbTYPHYIO KOMMYHHUKaluio. B maHHOM mporecce ocoboe
BHUMAaHHE YICISACTCS aHaJIu3y XYIOKECTBCHHOTO TEKCTa, CPABHUTCIHBHOMY
WCCJICIOBAHUIO MTPOU3BEICHUH B TIEPEBOJIC, H3YUEHHUIO XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB,
OTHOCSIIITUXCSI K PAa3IMYHBIM HAIIMOHAJIBHBIM KYJIbTypaM, OOOOIICHHIO HAYyYHBIX
TEOPETUYECKHUX B3TJIAJIOB B IEJISIX BBIABICHUS OCOOCHHOCTCH HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETa, HAYYHOW OIICHKH NPOUCXOJANIUX B HEM TPaHCHOPMAIIMOHHBIX
MPOIECCOB. DTO, B CBOIO OUYEpE/lb, CO3/a€T BO3MOKHOCTh TEOPETUICCKOU OICHKU
(dbeHOMEeHa A3BIKOBOM KOHIICITYaIU3alllH, CBI3aHHOTO ¢ KOHIICTITYaIbHOU chepoit
WU3YYCHUS OCOOCHHOCTCH  HAIMOHAJIBHOW KYJbTYpBl, HCTOPHUH, OOBIYACB,
IIEHHOCTEH pa3HBIX HAPOJIOB, ITO3HABATCIILHONH CTPYKTYPhl HWHIAMBUAYAIHLHOTO
XY10’KECTBEHHOT'O MBIIIUICHHS aBTOPa, 0COOSHHOCTEH MOATHYCCKOTO TEKCTA.

B MUPOBOM S3BIKO3HAHHMHM TPOBOJIUTCS PSJI HCCICIOBAaHUN OCOOCHHOCTEH
OTpaXCHUS HaIlMOHATBHO-KYJIbTYPHOMN KOHIIETI Ty JIbHON chepsl B
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTe, Tpolrecca (HOPMUPOBAaHMS KOHIIENTA B paMKax
MO3THYECKOTO0 TEKCTa, aHTPOIOIICHTPUYECCKOW HHTEPIIPETAIIUN XY10KECTBEHHBIX
TEKCTOB. B KayecTBE JIOTMYECKOTO CIEICTBHS 3TOTO BBICTYMAIOT MPOOIEMBI
BOIUIOIICHUSI HAIIMOHAJBLHOTO MCHTAJIMTETa B TBOPYECKOW JACATEIBHOCTH
TIICaTes, OTPE/ICIICHUE PO KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP B IIporiecce GopMHUPOBAHUS
CoJIepKaTeIbHONH CTOPOHBI TIPOW3BEACHMS, IMPOOJIEMBI TOITHYECKOTO TEKCTa,
CPaBHUTEIBHOTO aHaiW3a M BOCCO3JaHHUS B TIEPEBOAEC €ro KOHIIETTYaJbHOM
CTPYKTYpBI, YTO CIIOCOOCTBYET OCMBICIICHMIO B paMKax COBpPEMCHHOM
JUHTBUCTUYECCKON TApaJWTMbl BIHMSHUS WHIUBHUIYAJIBHOW KOHIICNITYyaJTbHOU
cthepsl aBTOpA.

B Hamreld crtpaHe B HacTOfINEe BpeMs pealM3yeTcs CTpaTerndeckas
WHUIMATHBA TI0 MIOCTPOCHUIO HOBOTO TOCYIapCTBa Y30EKUCTaH, B KOTOPOM TIpaBa,
CBOOOJBI M 3aKOHHBIC HMHTEPEChI UYEJIOBEKAa BO3BOJATCS B PaHr BaXKHEHIIMX
neHHocteil. Kak crnemcteBue, B Hay4HOM IUTaHE 0CO0O€ BHUMAHUE YICISCTCS
U3y4YeHHUIO ()EHOMEHA YeJIOBEKa B TBOPYCCTBE MPEICTABUTENEH XYI0KECTBEHHOMN
auTepaTypbl. Bc€ Gombliie akTyanu3upyeTcsi HCCIeI0BaHUE MOITUIECKUX TEKCTOB,
BOILUIONIAIONIMX B ceO¢ HalMOHAIbHBIC IICHHOCTH, JYXOBHOCTH, KYJIBTYPY
y30€KCKOTO Hapoja, a Takke HW3ydeHHEe MpOoOJIeM BBIOJHEHHUS €ro TepeBOja.
BxiroueHne B MOBECTKY JHS BONpPOCa “TIOCTEIICHHOTO BHEIPCHHS TIEPEIOBBIX
CTaH/JapTOB BBICIIETO 0Opa30BaHMS, HCXOS M3 MEXKIYHAPOIHOTO OIBITA, a TAaK¥kKe
nepexojia ¢ 00pa3oBaHMs, HAIIPABICHHOTO HA MOJMyYEHUE TEOPETUYCCKUX 3HAHUH,
Ha CHCTEMy OOpa30oBaHUs, HAIPaBICHHYI0 Ha (OPMHUPOBAHHUE MPAKTHUYCCKHUX
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HaBBIKOB, B TOM YHCIE, B yu4eOHBIX mporpammax’ !> GpopMupyeT HEOOXOAUMOCTh
oOoraieHus chepbl COBPEMEHHOMN JTUHIBUCTUKY WHHOBALIMOHHBIMHU MPUHIIUIAMU
U KPUTEPUSIMU.

Hacrosmee aucceprallMOHHOE HCCIEAOBAHUE B ONPEACIEHHOW CTEIEHU
CIY>KUT pealii3alliy 3ajlad, YCTaHOBIEHHbIX Ykazamu [Ipesupenta PecnyOnuku
V36ekuctan NeVII-5850 ot 21 okts16psa 2019 roga “O mepax no KapaAuHaILHOMY
MOBBIIIEHUIO  aBTOpUTETa MW  CcTaTyca Y30€KCKOro si3blka B  KayecTBE
rocynapctBeHHoro si3pika”’, NeVII-60 ot 28 sauBaps 2022 roma “O crpareruun
paszsutusi HoBoro VY36ekucrtana”, [loctanoBnenusimu Ilpesunenta PecnyOnumku
V36ekuctan Nellll-3775 ot 5 urons 2018 roma “O HOMOTHUTEIBHBIX MEpax IO
MOBBILIEHUIO KaYeCTBa 00pa30BaHMs B BBICIIUX 00pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUAX U
00€eCleyeHnI0 MX AakKTUBHOIO Yy4YacTUsd B IIHPOKOMACIITAOHBIX pedopMmax,
peanmusyeMblx B ctpane”, Nellll-5117 ot 19 mas 2021 roma “O mepax 1o
MOAHATUIO NIESITENBHOCTH MO MOIYJISPU3ALMU M3YYEHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B
PecniyOiinke Y30ekucTaH Ha KaueCTBEHHO HOBBIM YpOBEHb', a TaKXKe IPYTUMHU
HOPMAaTHUBHO-IIPAaBOBBIMU aKTaMU B JIaHHOU cdepe.

CooTrBercTBHE  HMCCICI0OBAHMS  NPUHOPUTETHBIM  HANpPABJEHUAM
Pa3BUTHA HAYKM M TEXHOJIOTHWil pecnyOauku. [(uccepranusi BBINOJHEHA B
COOTBETCTBUHM C NPHOPUTETHBIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAyKHM U TEXHOJOTUH
pecnyOnuku . «DopmupoBaHHe cHCTEMbl WHHOBAllMOHHBIX HJEH W TYTH HX
peanu3aluu B COLMAIBHOM, MPAaBOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYpPHOM, YXOBHO-
MIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTHH MHPOPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
roCyJapCTBay.

Crenenb u3ydyeHHocTH mnpodsaembl. [loHsaTHE ‘“KOHUENT B KadecTBE
HAy4HOI'O aHAJIM3a U CPEACTBA MHTEPHPETALMH B Y30€KCKOM A3bIKO3HAHUU HAYyajo
npuMmeHsaTbes ¢ 1990-x rr. VYHuBepcalibHble U crnenuduueckre MnpoodsieMbl
OTOOpa)KE€HUsI  HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHOM  KOHIENTyalbHOM  cdepsl B
XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE H3Yy4YaJuCh B HAYYHBIX TpPYyJdax TaKuUX Y4YEHBIX, Kak
N.C.Jluxaues, 3./l.IlomoBa, WN.A.Ctepuun, H.D.Anedupenko, O.E.becmanosa,
C.A.AckonpnoB, A.Il.baOymkun, C.I'.Bopkaues, B.I'.3ycman, B.M.Kapacux,
I'.I'.CaplmkuH, JI.LK.baitpamosa, N.A.Tapacosa, B.A.IlumansHUKOBA,
JLB.Mumnep'®, a taxke Takux oTedecTBeHHBIX IMHIBUCTOB, Kak 1II.C.Cadapos,

15Yka3 ITpesunenta Peciy6mixu V36ekuctan NeVII-5847 ot 8 okra6ps 2019 roga “O6 yTBepkIeHUU KOHIENUH
Pa3BUTHS CHCTEMBI BBICIIEIO oOpa3oBanus PecnyOmuku VY30ekuctan no 2030 roma”. Pexum moctyma
https://lex.uz/docs/4545887

16 Juxaues JI.C. Konnenrocgepa pycckoro ssbika / Ussectus PAH. Cep. murt. u 3. 1993. Nel. — C. 4-10; Ilonosa
3.J1., Crepuun U. A. TloHsTHE «KOHIIENT» B JMHTBUCTHUECKUX HCCienoBaHUsIX. — Boponex, 1999. — 30 c;
Anepupenko H.®. TIpobnemsl BepOanuzanuu koHuenra: Teoperndyeckoe uccienoanue. — Bonrorpan: Ilepemena,
2003. — 96 c.; becmanoa O.E. Konnentocdepa mo3sun H.C. I'ymuiieBa B ee JIGKCHYECKOM IPEICTABICHUU.
ABroped. muc. ... kaua. ¢uion. Hayk. — CII06, 2002. — 24 c.; AckompgoB C.A. Konment u cimoBo // Pycckas
ci0BecHOCTh. OT TEOpUH CIOBECHOCTH K CTpYyKType Tekcta: Anrtonorus/ [Tox pen. npod. B.H. Heposnaka. — - M.:
Academia, 1997. — C. 267-279; babymkun A.Il. TUITbI KOHIIETITOB B JIEKCUKO-(DPAa3e0JIOTNYECKON CEMaHTHUKE SI3bIKA,
WX JIMYHOCTHAS W HAIlMOHAJbHas crerpduka. uce... n-pa ¢mion. Hayk. — Boponex, 1997. — 275 c.; Bopkauer
C.I'. JIMHrBOKYJIBTYpOJIOTTIS, SI3BIKOBAsI JIUYHOCTh, KOHIIENT: CTAHOBJICHHUE aHTPOIOLEHTPUYECKOW MapajirMbl B
si3pIko3HaHuy // @unonormdyeckue Hayku. 2001. Nel. — C. 64-72; 3ycman B.I'. /luanor u KoHIeNnT B JUTEpaType.
JIutepatypa u myssika. — Hosropoa, 2001. — 110 c.; Kapacuk B.U., Cnpiukud I'.I'. JIMHTBOKYIBTYpHBIM KOHIIENT
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J1.Y.Amyposa, M.I'anuena, J.XynoiibepraHona, A.A.AGnya3u3oB,
H.M./Ixxycynos, V.K.IOcymos, M.M.Paxmaroga, T.Mapnues,
H.3.Hopmypoznosa'”. B HacTosiiee BpeMsi MHOTME Y4YEHBIE IIPOBOJMIN MOXOOHBIE
UCCJIEeIOBaHUSI, HO JO CHX IMOpP HET TOYHOI'O OINpPEENICHHs] JAaHHOTO SIBJICHUS,
MPUHATOrO0 €IMHOAYIIHO. KOHIENT — 3TO MOCTOSHHO COBEpIIEHCTByeMas cdepa
UCCJIeIOBAHUSI COBPEMEHHOTO S3bIKO3HAHUS. Bbyayuu mpolrieccoMm, CBSI3aHHBIM C
YeJIOBEYECKUM CO3HAHHEM M BOCIIPUSATHEM, OH MPOSBISETCA B KAUECTBE BBICIIETO
MPOAyKTa MbIIUIeHUss. MHorue yuyé€Hble BBICKA3bIBAIOT CBOE OTHOIICHHE K
JAHHOMY SIBJICHHIO.

@dopMupoBaHUE KOHIIENTA B paMKax IMMO3TUYECKOTO TEKCTa HAIJIO CBOE
oTpakeHHMe B paborax Takux Yyu€Hbx, kak H.Apnayckaiite, JI.O.byrakosa,
’K.H.Macnosa, B.A .IlumanpHuKOBa, O.E.becnamogna, Y .M.Hocuposga,
N.K.Mup3aes, J.Boase-Beir'®. Onnako B y30€KCKOM S3BIKO3HAHUM IIPAKTHYECKHU
OTCYTCTBYIOT pa0OThl, OCBSIIEHHBIE KOHUENTYaJIbHONH CTPYKTYype MO3ITHYECKOTO
TEKCTa, CPABHUTEILHOMY aHAJIU3Y, a TaKkKe €€ BOCCO3/aHHIO TIPU MEPEBOJIE.

CBsi3b  JHCCEPTALIMOHHOIO MCCJEJOBAHMA ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTEILHOTO YUYpeKJAeHUs,, /e
BBINOJIHEHA JuccepTamus. JluccepTallmoHHOE UCCIEIOBAaHUE BBINIOJHEHO B
paMKax TeMbl IUIaHa Hay4YHO-UCCIeAoBaTeNbckol paborel CamMapKaHICKOIo

Kak eJuHMIa uccienoBaHus // Merononorndeckie NpoOJeMbl KOTHHUTUBHOM JIMHTBUCTHKU. — BopoHex:
Boponexckuit rocynapctBenssii yHuBepcuter, 2001. — C. 75-80; BaiipamoBa JI.K. CuacThe M HecuacTbe Kak
LIEHHOCTh M aHTHIEHHOCTh BO (ppaseosnornueckodl mapamurme. — Kazanb: I[eHTp MHHOBAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
2011. - 275 c.; TapacoBa U.A Xyno>kecTBEHHBII KOHIIENIT: AUAJIOT JIMHTBUCTHKH U JIUTEpaTypoBeieHus. // BecTHHK
Hwxeropoackoro ynusepcureta um. H.M. JloGauweBckoro, 2010. Ned. — C. 742-745; IlumianeHukoBa B.A.
KonuenryanpHasi cucreMa MHIMBHIA Kak II0JIE WHTEPIPETAlMM CMBICIA XYAO0XKECTBEHHOTro Tekcra // SI3bIk.
Yenosek. Kaptuna mupa: Matepuainsl Beepoccuiickoit Hayunoit kondepenuuu. B 2 1. 4.1. — Omck: OMmck. roc. yH-
T, 2000. — C. 45-51; Musutep JI.B. XynoxecTBEHHBIH KOHLIENT KaK CMBICIIOBasl U 3CTEeTHUECKas karteropust // Mup
pycckoro cioBa. — 2000. Ne 4. — C. 39-45.

17 Cacapos 1I1.C. “Konnent” xomucacu xakuna // CHCTEM-CTPYKTYp THIJIIYHOCIMK Myammonapu. —Camapkaug,
2010. — Bb. 185-188; Amypora J[.V., 'ammeBa M.R. Cognitive linguistics. — T. Vneshinvestprom, 2018. — 160 p.;
Xynoiteprasopa J[. Y36ex TWaMmard Oajuuii MAaTHJIApHHHT AHTPONOLEHTPHK TankuHu. — TomikeHt, 2015;
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rOCYJJapCTBEHHOTO  WHCTUTYTa  HUHOCTPAHHBIX  s3bIKOB  “KOTrHUTHBHOE,
MparMaTuyecKoe U COLMOJIMHIBUCTUUECKOE UCCIEI0BaHNE JUCKypca’.

Heab wucciaeaoBaHMsl 3aKIOYaeTCS B ONUCAHUU JIMHTBOKYJBTYPHOIO,
KOTHUTUBHOTO, JIMHFBOMUIOCO(CKOTO  acleKTOB KOHIeNTa  ‘‘cyacThe” B
COBPEMEHHBIX IMOATHYECKUX TEKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM s3bIKaxX, a
TaK)Ke B UX BOCCO3/IaHUM Ha SI3bIKE MEPEBOJIA.

3amaum uccie0BaAHUA:

TEOPETUYECKOE HCCIIEJOBAaHUE TOJIX0J0B, OOOCHOBBIBAIOIIUX CYLIHOCTb
SIBJICHUSI KOHIICTITA U BBIpQ)KEHUE OTHOIICHUS K BHICKa3aHHBIM MHEHUSIM;

BbIJICJICHUE XAPAaKTEPUCTUK U MPHU3HAKOB aKTyalU3alUU XYJI0KECTBEHHOTO
KOHIIENITa B TMOATUYECKOM TEKCTE€ U BBIABICHHE (PAKTOPOB, 00YCIaBIMBAIOIIMX
aKTyaJIM3alMI0 KOHIIENTa “‘cuacThe’;

000OCHOBaHME aKTyaJu3allMd KOHIENTa ‘“‘cyacThe” B XYAOKECTBEHHOM
TEKCTe Ha Y30€KCKOM W aHTJIMKACKOM sI3bIKax B (UI0CO(DCKOM, KYJIBTYpPHOM HU
KOTHUTUBHOM IUTaHE;

CpPaBHUTEIIbHOE M3y4YEHHE aKTyajJu3alli KOHIIENTyalbHOU MeTadopsl
“cyacThe”’ B MOATHYECKOM TEKCTE;

olpejieieHre NpoOJieM akTyalu3aluy KOHILENTa ‘“‘cyacThe” MpHU MEpPeBOjie
MOPTUYECKOr0 TEKCTa W MPEeMJIOKEHHE PEKOMEHJAlUMi M0 TMOHMCKY pelleHUun
JaHHBIX TIPOOIIEM.

OO0beKT uccjiel0BaAaHUA COCTABIISIOT ACCOLIMATUBHBIC CBSI3U U KOTHUTUBHbIE
MOJIeNId KOHIENTa ‘‘cyacTbe”, aKTyalU3WpOBaHHbIE B MOITHUUYECKOM TEKCTE Ha
y30€KCKOM UM aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

CBsi3b  JHCCEPTALMOHHOIO MCCJEJOBAHMA ¢ IUIAHAMH  HAYYHO-
HCCJIeI0BATEILCKUX PadoT BbICHIEr0 00pa30BaTeILHOTO YUYpeKJAeHUus,, /e
BbINOJIHEHA auccepranusa. VccinenoBanue npoBeneHo B paMkax Iuiana HUP
CamapkaHJICKOTO TOCYJapCTBEHHOIO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX A3bIKOB Ha 2020-
2023 rogoB mo Teme «IIpobGrema ontumuzanuu 0Opa30BaHUS WHOCTPAHHOTO
A3BIKAY.

IIpeamer uccieqoBaHus 3aKJIIOYAETCS B JIMHIBOKYJIBTYPHOM OIPEACICHUN
aKTyaJqu3aliyd KOHIENTa ‘“‘cyacThe” B TMOITUYECKOM TEKCTE Ha Y30€KCKOM U
aHTJIMHACKOM f3BIKaX, U €ro nepeaadyn Ha A3bIKe MepeBo/ia.

Metoasl mucciaenoBanusi. B mpolecce wuccrneqoBaHUS MCIOJNIb30BaHBI
METO/Ibl OIMHUCATEIBHOTO, CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEIBHOIO, KOHIENTYaJIbHOTO,
KOHTEKCTHYaJIbHO-TIParMaTU4eCKOro  aHaln3a,  KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOTO
aHanu3a.

Hay4ynasi HOBH3Ha MCCJIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B CIIEIYIOLIEM:

000CHOBaHO, YTO B OCHOBE (OPMUPOBAHUS KOHIENTYaJbHOH CHUCTEMBI
JUYHOCTU JICKHUT S3BIKOBOE COJEp)KaHHMe, oOecreyuBarolee o0Opa3HOCTh,
HMOIIMOHAIBHOCTh, ~ ACCOIMATUBHOCTH TOrO0  WJIM  HMHOTO  KOHIENTa U
MPOSABIIAIONICECS] HAa OCHOBE HAIMOHAIBHOIO, KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO U
JUYHOTO ONbITa B OpraHu3anuu cdepbl 3HAHHUM, 00pa3oB, MpeiCTaBICHUH,
acCOLMAIINM, UMEIOIIMX PO U IPAHUIIBI;
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JI0Ka3aHO, YTO XYyJA0XKECTBEHHBIH KOHIICTIT SBJISETCA €AMHUIEH MBIIIICHUS,
OOIIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, TMPOSBICHHEM JlyXa TOJEPAHTHOCTH, (PEeHOMEHOM,
MOJTYYUBIIIMM SI3bIKOBOT'O BOILJIOIICHUE B OTJEIBLHO CO3JaHHOM aBTOPCKOM TEKCTE,
Ipu  ITOM  KPUTEPUSMU  ONIO3MIIMU  “KOTHUTUBHBIM  (JIOTMUECKUM)  /
XYJ10KECTBEHHBIN KOHIIENT’ SIBIITFOTCS MPU3HAKU
00BEKTUBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH, a TAK)KE YHUBEPCATBHOCTH/MHIUBUIYaTbHOCTH;

YCTAaHOBJICHO, YTO K BHYTPEHHUM IPOTHUBOPEUMSIM, MPOSBIISIONIUMCS B
OJIHOBHAYHOCTH W MHOT'O3HAYHOCTH, HEWUTPAIbHOCTH W OAMOIMOHAIBHOCTH,
KOHTEKCTHO-3aBUCUMON M HECBSI3aHHOW KOHIIENTYyaJIbHOW MeTadophl “‘cuacTthe’” B
MOATUYECKOM TEKCTE, MOXXHO OTHECTH TO, YTO OHU MPHOOPETAIOT KOHTEKCTHOE
COJIEp’)KaHME B paMKaxX pPa3JWYHBIX TEKCTOB, BBIPAKAIOT OIpPEICICHHYIO YacTh
HAIIMOHAJILHOT'O KOHIENTYaJIbHOTO MOJIS U MEHTAIUTETA,;

apryMEHTHPOBAHO, YTO MEPBUYHBIMU (paKTOpaMH aJeKBATHOTO TMEepeBoja
KOHIIeNTa “‘cyacThe” SABJISIOTCS TPHUCYIIUE TEKCTY HHTEPTEKCTYalbHOCTbD,
KOHTEKCTyaJbHas  CHUTyalusi,  COOTBETCTBHUE/HECOOTBETCTBHME  (POpMBI U
COJIepKaHMsI, a TakxKe MEXBS3BIKOBAsE ~ CTPYKTYpHas, CHUCTEMHas U
(yHKIIMOHAIBPHAS aCUMMETPHSI, & BTOPUYHBIMU (DaKTOpamMu - €ro MpOU3BOJIHBINA U
JTUHAMHYECKUN XapakKTep.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCIAET0BAHMS:

OTPEJICNICHO, YTO pa3pabOTaHHBIA METOJ[ KOHIIECNTYaJbHOI'O0 aHajJu3a HOCUT
YHUBEPCAJIbHBIA XapaKTep M MOXKET OBITh HCIIOJIL30BaH B MPOIECCE H3YUYCHUS
JPYTUX XYJIOKECTBEHHBIX KOHIICTITOB, BXOJSIIUX B aBTOPCKHE KOHIICTITYaJbHbBIC
o0JlacTH, a €ro pe3yiabTaThl BaXKHbI HE TOJIBKO ISl (DUIIOJIOTUYECKUX, HO U IS
JIPYTUX TYMaHUTAPHBIX U COIMATIbHBIX HAYK;

BBIBJIEHO, YTO METOJbl aHAJIM3a aKTyalu3alldd KOHIIENTa ‘“cyuacTthe’” B
paMKax TMOITUYECKOTO TEKCTa MOTYT OBITh OCHOBOW TIPH BBISBICHHH JPYTHX
Pa3IUYHBIX KOHIENTYaJbHBIX MOJIEH;

000CHOBaHO, YTO HCIIOJIb30BaHUE PE3YyJIbTATOB HCCJIEAOBAHUSA B KadyeCTBE
METOJMYECKOT0 M aHAJUTUYECKOrO MaTepuajia JJjis CTYJEHTOB HampaBJiIeHUN
y30€KCKOW M aHTJIMHUCKOW (DUIIOJIOTUU BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEJCHUM, MOCIYKUT
COBEPIIICHCTBOBAHUIO YUEOHUKOB U TTOCOOHH MO TaAKUM JUCIUIUTUHAM, KaK TEOPHs
JUTEpaTyphl, MUPOBas JIUTEpPaTypa, CPABHUTEIHLHOE JIUTEPATYPOBEICHHE.

JlocTOBEPHOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIE0BAHUSA TTOATBEPHKAACTCS TOYHOCTHIO
BBIBOJIOB, CJICJITAHHBIX TI0 TEME HCCIICIOBaHMS, YETKON IMOCTAHOBKOM MPOOJIEMBI,
MPUMEHSIEMBIMH B paboTe TMOAXOJaMH U METOoJaMH, OOOCHOBAHHOCTHIO
MIPOBEJICHHOTO aHaIn3a CpeaCTBaMHU OIMCATCIbHBIX, CpPaBHUTEIIHHO-
CPaBHUTEIBHBIX, KOHIIENTYaJIbHBIX, KOHTEKCTHO-IPArMaTUYECKUX, KOTHUTHUBHO-
JUCKYPCHUBHBIX METOJOB aHaju3a, BHEAPCHUEM B TMPAKTHKY TEOPETHUYECKUX
BBIBOJIOB W TPAKTHUUYECKUX PE3YJIbTAaTOB, YTO MOATBEPKAACTCS KOMIETEHTHBIMU
CTPYKTYpaMH.

Hayynasi m npakTuyeckasi 3HAYUMOCTb pPe3yJbTATOB HCCJIeI0BAHUS
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO MCCJIEAOBaHWE KOHIENTYalbHBIX CPEJCTB Ha OCHOBE
MaTepuagoB IMOATUYECKUX TEKCTOB Ha Yy30€KCKOM M aHTJIMMCKOM f3BbIKax B
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dbunocopckoM, KyJIbTypHOM, KOTHUTHBHOM ILJIaHE MPEIOCTABIISIET BO3MOXXHOCTh
JU1s1 60JIee MUPOKOTO U IITyOOKOT0 PaCKPBITHS MIPUPOIBI S3BIKOBBIX (PAKTOPOB. ITO
CBUJICTEIBCTBYET 00 3(DPEKTUBHOCTH U MEPCIEKTUBHOCTU JOCTUTHYTHIX BHIBOJOB
U pacKpbIBaeT HOBBIC METOJIbl M3YUCHMS U PEIICHUsS MPOOJIeM MEepeBoia, a TaKkKe
oOoranieHus TeOPETUIECKUX OCHOB COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS.

[IpakTrdeckass 3HAYUMOCTH WCCICOBAHUS OMPEACISIETCS BO3MOMXXHOCTHIO
UCTIOJb30BaHMS TIOTYYCHHBIX pE3yJIbTATOB M MATepUAIIOB TPU IOATOTOBKE H
NPOBEJACHUM JICKIIMOHHBIX W CEMHHAPCKHUX 3aHATHH 1o mpeameram “OoOimee
s3piko3Hanne”’,  “KorHuTtuBHAs  nuHrBucTHka’,  “CTHIMCTHKA HW  aHAIM3
XyJA0KECTBEHHOTO  Tekcta”, “JluHrBuctuka TekcTta”, ‘“‘JIMHrBONparmaTuka’,
“JIMHrBOKYIHTYpOJIOTHS B XO0J€ Y4eOHOTO Ipoliecca B BBICHIMX 00pa30BaTeNbHBIX
YUPESKICHUSAX, TP HAMMCAHUU YYCOHUKOB B LEIIX (HOPMUPOBAHUS PEKOMEHIAIMHA
M0 KOTHUTUBHOW CTPYKTYpPE XYIOXKECTBEHHOIO TEKCTa B IEPEBOJIOBEICHUM,
KOHIIENITyaJIbHON aKTyallu3allH S3BIKOBBIX CPEIICTB M MX BOCCO3/IaHHUIO Ha S3BIKE
MepeBosia, a TAaKXKe MPU CO3AAHUM CICIHATBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CIIOBape u
CIIPaBOYHHUKOB.

BHenpenue pe3yiabTaToB HccjenoBaHusi. Ha ocHOBE HaydHBIX BBIBOJOB,
MOJYYEHHBIX B MPOILIECCE MCCIACAOBAHUSl pean3alusl KOHIENTa ‘“‘cyacthbe’ B
XYJ0’)KECTBEHHOM TEKCT€ M  MpoOJieM ero mnepeBoja (Ha MpuMepe IepeBoja
y30€KCKOM 1M033UU HA aHTJIMACKUH S3bIK):

BBIBOJIbI O TOM, YTO B OCHOBE (POPMHPOBAHHS KOHIIENTYaJIbHOM CHUCTEMBI
JUYHOCTU JICKHUT S3BIKOBOE COJEp)KaHue, obOecrneunBaroniee 0Opa3HOCTb,
SMOLIMOHAIBHOCTh,  ACCOLUMATUBHOCTh  TOTO  WJIM  HWHOIO  KOHIENTa W
MPOSIBJISIOIIEECS. HAa OCHOBE HAIMOHAIBHOTO, KYJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U
JUYHOTO OTBITa B oOpraHu3zanuud cdepsl 3HaAHUNA, 00pa30B, NPEACTaBICHUI,
accolManuii, UMEIOIIUX AP0 U TPAHUIIBI, UCTIOIB30BAIMCH B paMKax NpoekTa FA-
F1-O05 «MHccnenoBanre WCTOPUU — KapaKaJIMakCKOW  (OIBKIOPUCTUKH U
JUTEpPaTypOBENCHUS»,  pealin30BaHHOro B KapakanmakckoM — Hay4HO-
MCCIIEIOBATENIbCKOM HMHCTUTYTE T'yMaHUTapHbIX Hayk Kapakanmakckoro otaena
Axkanemun Hayk PecnyOnuku VY36exkucran B 2017-2020 rr. (cnpaBka
Kapakannakckoro Hay4HO-MCCJIEI0OBATEIBCKOTO MHCTUTYTa T'YMAaHUTAPHBIX HAyK
Ne62/1 ot 16 despansa 2023 roga). B pesynpraTe mosydeHbl BBIBOJABI IO aHAIU3Y
SI3LIKOBBIX (PAKTOPOB aKTyalM3alliy XYJI0)KECTBEHHO-KYJIHTYPHOTO KOHIIENTA B
paMKax XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa;

BBIBOJIbI, O TOM, YTO XYJOKECTBCHHBIM KOHIIENT SBISCTCS €IUHHUIEH
MBIIIUICHUS, OOIIECTBEHHOTO CO3HAHMS, IPOSIBICHUEM JyXa TOJEPAaHTHOCTH,
(heHOMEHOM, TIOJYYMBIIHUM S3BIKOBOTO BOIUIONIEHHE B OTIEIBHO CO3JaHHOM
aBTOPCKOM  TEKCTE, TPU OTOM KPUTEPUSMH ONMO3UIUU “‘KOTHUTHUBHBIN
(lormyeckuii) /  XYIOKECTBEHHBIM  KOHIIENT SBISAIOTCA  IPU3HAKHU
00BbEKTUBHOCTH/CYOBEKTUBHOCTH, a TaK)KE YHUBEPCATbHOCTH/MHANBUYATbHOCTH,
WCIOJIB30BaHbl B paMKax MporpaMmbl EBpomeicKoro corwsa MeXITyHapOIHOTO
npoekta  Erasmus+  58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP  CLASS:
“Computational linguistics at Central Asian universities” , OCYIIIECTBJICHHOTO B
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CamapkaHJICKOM rOCyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX s3bIKOB B 2017-2021
rr. (cmpaBka CaMapKaHACKOTO T'OCYJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa WMHOCTPAHHBIX
a3pikoB Ne376/30.02.01 or 23 deBpans 2023 roma). B pesynbrare, npu
(GhopMUPOBAaHNM KOHTEHTA IMPOEKTAa COCTABJICHBI PEKOMEHIAIMU TIO BBIPAKESHUIO
KOTHUTOJIOTUYECKUX,  TCUXOJIMHIBUCTUYECKUX,  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKHUX
TEPMHUHOB, MX THUIIOJOTUYECKOMY aHalii3y, M3YyUYCHUIO aKTyalIM3aluyd KOHIENTa
“cyacTbe” B Y30€KCKOM M aHIJIMMCKOM S3bIKaX IMOCPEICTBOM TMOITHYECKUX
MIPUMEPOB, a TAKKE UCCIICAOBAHUIO KOHIEITA “CUacThe” B AaHTJIMICKOM SI3BIKE;

pe3yIbTaThl, KACaIOIIUECs TOTO, YTO MEPBUYHBIMU (DAKTOpAMHU aJeKBATHOTO
nepesoja KOHIIEITa “cuactbe” ABJISIFOTCS MIPUCYILIHE TEKCTY
MHTEPTEKCTYILHOCTb, KOHTEKCTYyaJIbHasl CUTyalus,
COOTBETCTBHUE/HECOOTBETCTBUE (DOPMBI U COJEPKAHUSA, a TAKKE MEXbI3bIKOBAs
CTPYKTypHasi, cUCTeMHass M (QYHKIMOHAIbHAsT acCUMMETpHUs, a BTOPUYHBIMU
(dhakTOpaMu - €ro NMPOU3BOJIHBIA U JUHAMUYECKUN XapakTep, ObUIM MCIOJIb30BaHbI
B HHHOBALIMOHHOM HucciienoBaTenbckoM mnpoekte Nell-204-4-5 “Co3nanue u
BHEJIpEHHE B YUYeOHBIM TIPOILIECC BUPTYAJIbHBIX PECYpPCOB IO CHEIUATbLHBIM
npeaMeTaM aHTJIMMCKOTO sI3bIKa Ha OCHOBE MHGOPMAIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
texHoysorui”  (cmpaBka  CamMapKaHJICKOTO  TOCYJapCTBEHHOTO  WHCTHUTYTA
nHocTpaHHbIX A3bIKOB Ne378/30.02.01 ot 23 derpans 2023 rona). B pesynbrare,
METOJIbl MCCJIEAOBAHUSI KOHUENTYAJIbHOM CTPYKTYpbl MOITHYECKOTO TEKCTA,
CPaBHUTEJIBHOIO M3YyYEHHUsI aKTyalu3allMd KOHIIENTa ‘“CUacThbe” B IMOITUYECKUX
TEeKCTaX Ha Y30€KCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX, aHallu3a MOATUYECKUX TEPEBOJIOB C
y30€KCKOT'0 s3bIKa HA AHTJIMHCKHUI SI3bIK ObUTM 3a7€HCTBOBAaHBI JjIsi OOOTaIleHUs
TEOPETUYECKUX BOMPOCOB MO TAKUM MpeaMeTaM, Kak ‘“‘JIMHrBOKYJIbTYpOJIOTHS,
“AHanu3  mepeBoJla  XYJIOXECTBEHHOTO  MpousBeneHusa,  “Metomonorus
CpPaBHUTEIBHBIX UccaeqoBaHul, “IIMCEMEHHBIN EpeBO” .

Anpodamusi  pe3yJibTATOB  HCCJeJ0OBaHHUs. Pe3yinbTaThl  JAHHOTO
HCCIeIOBaHUs 00CYXIINCh Ha 9 HAayYHO-TIPAKTUUYECKUX KOHpEpeHIusX, B T.4. 4
MEXKTYHAPOIHBIX U 5 peciyOInKaHCKUX.

Ony0JMKOBAHHOCTH Pe3yJbTATOB Hccaen0BaHus. [lo TemMe auccepraiuu
onyOnukoBaHo 13 HayuyHbIX paboOT, B TOM umMcie, 6 cTarel B U3AAHUSAX,
pEeKOMEHJOBaHHBIX  Bwicmieit  arrectanmoHHON — KoMuccued — PecryOnuku
V306ekucTtan 11 MyOJIMKAllMM OCHOBHBIX HAyYHBIX PE3YJIbTAaTOB JOKTOPCKUX
JMCCepTalliii, U3 KOTOPHIX 3 B pecrnyOJIMKaHCKUX W 3 cTaTel B MHOCTPAaHHBIX
HaYYHBIX KypHajax.

Crpykrypa U 00béM auccepramuu. /[uccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
YEThIPEX TJIaB, 3aKIIOUYCHUS M CIHMCKA WCHOJIb30BAHHOW JHUTEpaTypbl. OCHOBHAA
yacTh cocTaisgeT 150 crpanut.

OCHOBHOE COIEPKAHUE JUCCEPTAIIUN

Bo BBEJACHHUH 000CHOBaHAa AKTYaJIbHOCTb u BOCTpe6OBaHHOCTB
HUCCIICAOBAHUA, OXApPAKTCPU30BAHBI €TI0 1LCJIIb W 3aJdaydu, 00BEKT U npeameT,
IMOKAa3aHO COOTBCTCTBUC OCHOBHBIM HAIIPABJICHUAM PA3BUTHA HAYKH U TEXHOJIOTUH
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pecnyONMKY, W3JIOKEHAa HayyHas HOBHM3HA, TMPAaKTHYECKUE  Pe3yJIbTaThl
WCCIIEIOBAHUSI, PACKPBhITA Hay4yHas W TMpaKTUUecKas 3HAYUMOCTh IOJYyYCHHBIX
pEe3yIabTAaTOB, MPUBEJCHBI CBEJCHUS O BHEJIPEHUU PE3yJIbTaTOB HCCIEIOBAHUS B
MIPaKTUKY, OMMYOJUKOBAaHHBIX paboTax U CTPYKTYpe JUCCEPTAIIUH.

B  mepmoit rmaBe  nmuccepranmu  mox  Ha3BanweMm  “Ilogxoaml,
000CHOBBIBAIOIIIHE CYLHIHOCTh KOHIENTA”, TPEICTABICHBI XapaKTEPUCTUKU U
JUHTBOKYJBTYPHBIM aHalW3 KOHIIETTa, PACCMOTPEHO €ro MCHUXOJUHTBUCTHYECKOE
COJIep>KaHKMe U JTUHTBOKOTHUTHBHASI TPAKTOBKA, a TAKXKE OMKCATEIbHbIC MPU3HAKU
BepOaIu3aIiu Xy 10’KECTBEHHOT0 KOHIIETITA B MOATHYECKOM TEKCTE.

[Ipy moHMMAaHUU CYIIHOCTH KOHIIENTA CYMIECTBYIOT JUHTBOMMIOCODCKUH,
JUHTBOKYJIBTYPHBIN, ICUXOJIMHTBUCTUUECKUN M JTUHTBOKOTHUTHUBHBIN TTOAX0/bI. B
TOM 4YHCJIe, B JUHTBOGUIOCOPCKOM IUIaHE KOHIIENT O00JaJaceT CICTYIOIUMHU
CBOMCTBAMU: CEMaHTHUYECKOE “SAPO”° CJIOBA; MPOSBIIACTCS B BUAEC 00pasa, MOHSITHS,
CHUMBOJIa; JIOTUYECKOE TMOHSITHE; WHIAYKTUBHO-IMIIMPUUECKOE TOHSATHE, OOBEKT
“naeanbHOrO” MUpa.

JIMHTBOKYJIBTYpPHYIO TPAaKTOBKY KOHIIENITA MOXHO OIPEISTUTh CIEIYIONUM
oOpazoM: “cIUTOK” KyJbTYpbl B CO3HAaHMHM YeJIOBEKa; o0pa3 HallMOHAJIbHOU
KapTUHBI MUPA; €IMHUIIA S3bIKA, MBIIIUICHUS U KYJIbTYPbI; IICHHOCTH + OICHKA.

B NCUXOJUHIBUCTUYECKOM IJIAHE KOHIENT UMEET CICAYIOUIEE COAEPKAHUE:
Mozenb B.A.IlumanbHUKOBOW (KOHIIENT — NPHU3HAK, MOHSATHE, IMPEJCTaBIICHUE,
3HAQYCHUE  TPEAMETHOCTH, OMOIMA, OIEHKAa); AMOIMOHAIBLHO-OIICHOYHOE
BOCHPUATHE; TUIHOE COACPKAHNUE; PEYEBOE, YYBCTBEHHOE COJICPIKAHUE.

Onupasch Ha MHEHHE YYEHBIX, MOXXHO Pa3bsSCHUTH JUHTBOKOTHUTHBHOE
COJIep’)KaHHe KOHIIENTa CICAYIOIIMM 00pa3oM: MEHTaIbHOCTb + IMCUXHYECKUN
pecypc + 3HaHUE + OMBIT; UAMOITHUYECKAS MPUPOJIA S3LIKOBOT'O 3HAYCHUS; UMEET
pa3lIUYHbIE S3BIKOBBIC BBIPAKCHUS; OOINEe 3HAUYCHHE CUHOHUMHUYECKOTO psija.
O0600mMB  pa3Iuuus MEXIy JUHTBOKYJIBTYPHBIM U  JIMHTBOKOTHUTHUBHBIM
nmoAXxoJaMu Tpu u3ydeHun KoHuenTtoB, B.M.Kapacuk omucan ux cuemgyronum
00pa3oM: JIMHTBOKOTHUTUBHBIA KOHIIENIT HAMpaBJICH OT CO3HAHUS K KYJIbType, a
JUHTBOKYJBTYPHBIM KOHILIENT — OT KYJbTYPhl K HMHANBUIYyAILHOMY CO3HAaHHIO;
OCHOBHOM KOMIIOHEHT CTPYKTYpPhl KYJbTYPHOTO KOHIIEITa — KOMIIOHEHT
IIEHHOCTH; KYJbTYpHBIC KOHIIENTHI COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM IPOTHUBOPEUHSIM,
OTIPENICTAIONIUM KapTUHY MHpA; KOHIENTHl MPU3HAIOTCA B KAYECTBE OCHOBHBIX
KYJbTYPHBIX (DOpPM, BBIpakKaromMuX OOBEKTHUBHOE COJIEP)KaHHME CJIIOB U MMEIOIIHUX
3Ha4YCHHUE, U TTOITOMY (POPMHUPYIOTCS B Pa3JIMUHBIX c(hepax uyeroBeuecKoro ObITHS,
B YAaCTHOCTH, MOHSITUHHOCTU (HAyKH), 0Opa3HOCTH (MCKYCCTBE) M ACATEIbHOCTH
(moscennesHol xu3HN) (Kapacuk 2002: 147)1.

[ToaTHUyEeCKHI TEKCT SBISIETCS CIOXHOW 3aKOJAUPOBAHHOW CHUCTEMOM, TIJIE
MOMUMO 00pa3oB, CUMBOJOB M MOTHUBOB OOJBIIYI0 3HAYUMOCTh HMEET POJb
JTUHTBO(OHETUUECKUX CPEACTB NpH oOpa3oBaHuu 3HaueHus. CucrteMy Koja
MOXHO ONpPEACIUTh B KauyeCTBE CHUCTEMBbI XYJIOKECTBEHHBIX TOHSTHUH,

19 Kapacuk B.U. SI3p1K0BO# KpyT: IMYHOCTh, KOHIIETITHI, UCKYpc. — Bonrorpax: Ilepemena, 2002. — 477 c.
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BOCIIPUHUMAEMBIX YATATEIIEM HE B OJJHOM 3HAUYEHHUH, a B HETIOCPECTBEHHOM CBA3U
C €ero HHTEJUIEKTyaJIbHbIM OOraTcTBOM, a TaKXe IICUXOJOTUYECKUM U
AMOLMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM HA MOMEHT YTEHUSI.

[loaTHuecknii TEKCT Kak NPOM3BEJACHHE HCKYCCTBAa IMPEACTABISIET COOOMU
CUCTEMY MOJEIUPOBAHUS JEHCTBUTEIBHOCTH: OH HE TOJBKO OTOOpa)kaer
JIEHUCTBUTENBHOCTh, HO M CO3/1a€T COOCTBEHHBIH MHUp, a TaKKe JEMOHCTPUPYET
MHOM MHUp B BOCHpUATHM aBTopa. B mosTHUeckoM TekcTe oOpa3yercs
ACTETUYECKAsT KOHLENTyaau3alus Mupa. B OCHOBE NaHHOW CHCTEMBI, HapAIy C
YHUBEPCAIbHBIMU ~ OOIIEYEIOBEUECKUMH  3HAHUSAMM, HAXOMAATCS YHUKAJIbHbIE
aBTOPCKHE UJIEU, KOTOPBIE MHOTIa OTPULAOT APYT ApyTa.

B nmosTuueckoMm TekcTe mpexie Bcero (GhopMUpyeTcs LENEeBOE COAepKaHue,
HalpaBJICHHOE Ha BOCIPUATHE MHUpa KOHIENTa, a BIIOCIEACTBUM, TOJ
BO3JICHCTBUEM OOPa3HOTO NPEJCTABICHUS, BO3HHKAIOT HOBBIE AacCOLIMATUBHO-
CMBICIIOBbIE (DOPMBI, U B pe3ysbTare CO3AaETCS LETOCTHBIN XYyA0XKECTBEHHBIN
KoHuenT. Jlyig onpeneneHus pojau KOHIENTa B MO3THUYECKOM JIUCKypce TpeOyeTcs
ITOHUMAHHE CYIIHOCTH JaHHOT'O MOHSTHS.

Takum oOpazom, “marepusi cTUXOTBOpeHHs  (TO ecThb, pu(pMa, ACCOHAHC,
aJIMTEpAIMsl, TOJO0C) WUrPAeT BAXHYIO POJb NpU (GOPMHUPOBAHUU TOITHUECKUX
KOHIENTOB. [laHHBIN (oHEeTHUEeCKUN CcIoil MOXKET OBITh CBSI3aH C MPU3HAKOM-
penpe3enTanToM. OH Takke HaONIOAaeTcss B psAJie TaKUX MOJAIBHOCTEH, Kak
3puTeNbHAas, CIyXoBas, BKycoBas, OOOHsTENbHAs, TakTWibHasA. OTCI0/Ia UCXOJUT
TOT (DaKT, YTO XYJIOKECTBEHHBIM KOHUENT MPECTaBIsET cO0O0M ompeneneHHbIH
cnoco0 pukcupoBaHus HHGOPMAIIMK O TOM UM MHOM (pparMeHTe KapTHHBI MUpa
B IIPOLIECCE CO3HATENBHON MBICIUTEIBHON €SI TENBHOCTH.

Bo BTOpo#i rinaBe auccepranu Moj Ha3BaHUEM “AKTyaju3anus NMOHSATHS
“cyacThe” B Xy/10:KECTBEHHOM TEKCTe U HAIIMOHAJIBLHOM KOHIenTocdepe” peub
UIET O HALIMOHAJIIBHO-KYJBTYPHBIX CBOKMCTBAX KOHIEITA “CYACTbE”, €0 SI3bIKOBOU
aKTyaJIn3aliy B MO3TUYECKUX TEKCTaX HA y30€KCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

[Honbckuit punocod B.TarapkeBuu Hamucan 3HauuMoe mnpowusBeneHue “O
CYaCTh€ M COBEPUICHCTBE YEJIOBEKa . ABTOP INOHUMAET CUYACThE KAaK BBICHIEE
6saro. Cyactbe MOXET OBbITh U 0€3 PallOCTH, a4l U COBEPLIEHCTBA, HO C HUMU
€ro KauecTBO NOBbIIAETCA. “CUacTbe B LEIOM CIEAYET ONMPEAEIATh KaK MOJIHOE U

MOCTOSTHHOE ~ YJOBJETBOPEHUE JKU3HBIO, -  yTBepxkmaer B.TarapkeBuu
(Tarapkesuu 1981: 42)%°. CyObexkTHBHas CTOpOHA CUACTbS 3aKIIOYACTCH B
gyBCTBaX U ormeHke. CyacThe — JTO TMPUITHOE COCTOSHUE C BBICOKOH

WHTCHCUBHOCTHIO, TIOXOXKEE HE Ha JOBOJBCTBO, a HA pafgocTh. CyacThe OTHOCUTCS
TaKXKE KO BpPEMEHH, TIOCKOJIIBKY OHO BKIIIOYaeT B cC€0s OIICHKY HE TOJIBKO
HACTOSIIIIMX, HO W MPOINIBIX, a TaKke Oyaymmx mepcrnektuB. B.TarapkeBuu
CUHMTACT, YTO CJEAYeT OTICIATh HMCTOYHUKH CYacThsi OT ero (akropos. OH
MoJIpa3/ie/iIeT UX Ha 4YEThIpE TPYMIBI: BHENTHUE HHTEPECHI, XOPOIIHE YyBCTBA,
mo0umasi paboTa, CaMOOTBEP>KEHHBIC HHTEPECHI.

20 Tarapkesuu B. O cuacThe 1 coBepIeHCTBe Yestoseka. — M.: Ilporpecc, 1981. — 367 c.
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CyuacThbe BO MHOTOM 3aBHCHUT OT XapakTepa 4deJoBeka. Pa3iudvHbie
CKJIOHHOCTH JIFOICH TakkKe HMMCIOT pas3IMYHbie 3HAYCHHs I CYacThs. boiee
OTKPBITBIC, BECEIbIC, NCKPEHHUE JIFOJM Yallle CKJIOHHBI OBITh CUYACTIUBBIMHU. J[71s
TOTO, YTOOBI OBITh CUYACTIMBBIM, HY)KHO OBITH JIOBOJIBHBIM OKPY KAaIOITUM MHPOM,
€ro CBOWCTBAMM U CTPYKTYypoul. HenoBek *)IAET c4acThsd OT MUpPA, HO CO3MAET €ro
cam. JIJ1s1 9eI0BEYECKOTO CYacThs HEOOXOAMMO TaKKe OTHOIICHUE JPYTUX JIIOJICH,
1 uX cyactee. ClieyeT MpouyBCTBOBATh CUACTHE APYTHX.

Bmecte ¢ Tem, Takue ciioBa CO BPEMEHEM CTalld BhIpaKaTh 3HAYCHUS
JEATENBHOCTH, ycrlexa, oOpa3a >KM3HHW, BBITIOJIHCHHS KCJIAHHWHA, JTOCTHKCHUS
1esae, W TMojaApa3yMeBaTh IOHATHSA, OJIM3KWE K HPABCTBCHHBIM IICHHOCTSIM. B
KauecTBe IMpuMepa MPHUBEAEM CICAYIOIME CHHOHUMBI KOHIENTa ‘‘cyacThe’” B
y30€KCKOM SI3bIKE: caodam, omao, WOOAUK, XYPCAHOUUIUK, UKOOI, MAMHYHIUK,
baxmuépaux, mone, mypoo, Huam, kooun (Xoxues 1974: 30)?!,

T. MapaueB B xojie ucciienoBanus KoHuenrta “Cyactbe’” NpUIIEN K BHIBOAY O
TOM, YTO JIaHHOE TIOHSTHE OXBAThIBACT TaKWE KOHICNITyalbHBIC €IUHUIILI, KakK
NO3UMUBHbIE CYNpPYICcecKue (cemelinvie) OMHOUIEHUS, NO3UMUBHbIE OMHOULEHUS
MeHcOy POOCMBEHHUKAMU, 300pPO8blli 00pA3 HCUZHU, NOZUMUBHBIE KOJLIEKMUGHbLE
OMHOUWEHUsL (C cOCeOsIMU, pAbOUUM KOJLIeKMUBO8 U Op.), 0YX08HO-HPABCMBEHHbIU
00pas dHcuznu, guzuyeckoe 300poswve, 10O06b, NOIHASL YO08IEMBOPEHHOCIb CBOEl
JHCUZHBIO, 0080716bCME0 bBocom, ocywecmeneHue ceoux dceraHull, 3perocmo,
Hanuuue cynpyea (cynpyeu), 0080J1bCMBO cBoell CYyOobOoll, Hamudue oOemell,
oyxoeHo-upasecmeennas sperocms demeii (Mapaues 2016: 36)?2,

JUIs  OTACIICHWS TIOHSATHS CYAacThsl C OJHOW CTOPOHBI OT PaJOCTH,
yJIOBJICTBOPCHHUS, HACIIAXICHUS, JOBOJLCTBA, & C JPYrOd CTOPOHBI — OT yJauyw,
yCIEX0B,  OJIArOMOAYYHOH  CynbObI, JOCTATOYHO TOTO, YTO  IOHSTHS,
OOBEUHSIONINE €T0 MacIITad, OTHOCITCS K pa3IMYHbIM cepamM, COCTOSIINM W3
TaKMX OJJICMCHTOB, KaK SMOIIMOHAIBHOE COCTOSIHME M TIOBCCJIHECBHAS KU3Hb,
KOTOpBIC MPUCYTCTBYIOT MPU OIICHMBAHUU YEIIOBEKOM CBOCH CyabOBI. TepMHHBI,
o0O3HayaroNMe pas3Inyusl, HHTCPIPETHPYIOTCS B KAYECTBE ITOJOKUTEIBHOM
OIICHKHU CBOCH CYJIbOBI, NCXO/IS U3 IMOIIMOHAIBHOTO COCTOSIHUS CyOhEeKTa CUACTBh.

[ToBcenHEBHOE TPENCTABICHUE O CUYACThE OTIMYAETCS OT €ro (hUI0coPCKOit
TPaKTOBKH, IOCKOJBKY B HAYYHOW XapaKTEPUCTHUKE MPUOPUTETHBIMH SIBIISTIOTCS
OOITHOCTh, 0OBEKTUBHOCTh U CHCTEMHOCTD. [10 3TOM mpuuuHe, “Ipu ONpeacICHHH
CoJlepKaHMS CYACThsl BO3HUKAIOT pa3IMYHbIC HacH. B OOJNBIIMHCTBE Clydacs
MPOCTHIC JIFOAM W YYEHBIC HMHTEPIPETHPYIOT €ro Imo-pasHomy” (ApHUCTOTENb
1983)%,

Jliss  ommcaHMs S3BIKOBOM BepOamu3alMM B ONPEACIEHHBIX CHTYaIHUSIX
JAHHBIX TIPOIIECCOB CIIEAYEeT 0OpaTUThCSA K cucTeMe (hpeliMa KOHIenTa “‘cuacThe’”,
MMOCKOJIbKY HWMEHHO TPy TIoMOImH ¢peiiMa MOXHO ONHCATh JIOTHYCCKH

21 Xoskues A. Y36k THIH CHHOHUMIAPHHUAT n30Xym yFaTu. — T. : Ykurysum, 1974. — 307 6.

22 Mapaues T. “BaxT” KOHIENTHHUHT JUHTBOMAJaHUN Ba CEMAHTHK TAIKUHHU (MHIVIM3 Ba Y30€K THIIAPU KMECHIA)
/] Xopwxuii hUIoIorHs: THII, anadbuért, tTapauM. — Camapkann, 2016. Ne10. — B. 36-44.

2 Apuctorens. Counnenns: B 4 1. — M.: Mbicib, 1983. —T. 4. — 830 c.
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3aBEPHIEHHYI0 KapTHUHY BOCIPHATHUS, YHOPSJIOYEHHYIO B paMKax OINpeaelEHHON
cucteMmbl. [locpencTBoM Takoro TMOAX0Ja MOXHO PACKPBITh CMBICIOBYIO
CTPYKTYPYy CUYacThsi C JIMHTBOKOTHUTHUBHOM TOUkM 3peHus. UYUto Kacaetcs
AMOIMOHAIBLHOTO COCTOSIHUS, 2P(DEKT CIIy4alHHOCTH COCTABISIET OCHOBY KaXKJIOTO
Mpou3BeIeHUs. SI3bIKOBBIC CPE/ICTBA BO3ICHCTBYIOT HA YMOIIMOHATIBHOE COCTOSTHUE
YeJoBeKa, TO €CTh, MOCPEACTBOM NPUMEHEHMsI JIBYX M 0ojiee JIEKCEM MOXKHO
OKa3zaTh BO3JICHCTBHME HA CO3HAHME YeJoBeKa. Takue cpeicTBa B OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB pacCMaTpUBAIOTCS KaK MCUXOJWHTBUCTHYECKHUE CPE/ICTBA. AKTyalau3aius
(dakTopa cyacThsi BO3JEWCTBYET HAa CO3HAHUE 4YEJIOBEKa HHaye. Y YeJIoBeKa,
HEOXKUJIAHHO OIIYTUBILETO CYACThE, BO3PACTACT HHTEPEC K KUZHHU.

K wuccnemoBanuio OBUIM TMPUBJICYCHBI JIMIIA Pa3IMYHBIX Bo3pacToB (10
yesnoBek B Bo3pacte 20-25 net, 10 — B Bo3pacte 25-30 net, 10 — B Bo3pacte 30-40
net, 10 — B Bo3pacte 40-50 ner, 10 — B Bo3pacte 50-60 jnet). Msl mpoBenu
AKCIEPUMEHT [0 MHTEPIPETAUMA KOHIENTa ‘‘cYacThe” C HCMHOJb30BAHUEM
CBOOOJIHOTO METOJIa aCCOLMATHUBHOTO JKclepuMmeHTa. M3BecTHO, 4YTO Ha
MMOHUMAHHE OIpPEeIEHHOIO KOHIIENTa BIUAIOT JBa (akTopa: BO-TIEPBBIX, ITO
SI3bIKOBOM (DaKTOp, a BO-BTOPBIX — COIIMONpPAarMaTHUecKuii (akTtop, TO eCTh
JUYHOCTh, MHPOBO33pPEHHUE, BO3pACT U JPYrHe XapaKTePUCTHKH Y4YaCTHHKA
skcnepuMenTa (cm: Illomaxmynosa, 2020: 89)**. B pesymbrare npoBEeIEHHOTO
AKCTIEPUMEHTA BBISIBJICHO, YTO MHTEPIPETAIMS KOHIIEIITA “‘CHacThe’” pa3inyaeTcs B
3aBUCUMOCTH OT BO3pacTa CyOBEKTOB, y4acCTBOBAaBIIMX B JKcHepuMeHTe. B ToMm
qyucie, cpeau Jui B Bo3pacte 20-25 neT KOHIENT “‘cyacThe’ MPEACTaBICH TaKUMHU
CJIOBaMH, KaK ‘“BOCCOCIMHEHME C JIIOOMMEBIM, “‘ceMbs”’, “I1000BL”. PeCIIOHICHTEI B
Bo3pacte 25-30 J€T B KAadyeCcTBE ACCOLUMATHBHBIX CJIOB K JaHHOMY KOHUEITY
BBIOpa)IM cjioBa “metu”, “M0OO0BBL”’, “BOCCOEAMHEHUE C JIOOMMBIM”, “ceMbs’. B
CBOIO ouepenlb, pecrnoHaeHThl B Bo3pacte 30-40 ner yka3zaiu acColMaTUBHBIC
cioBa “ceMbs”, “Oyamyiiee nerei”’, “xopomas npodeccus’. PecroHAeHTH B
Bo3pacte 40-50 seT onucany c4acTbe€ MOCPEACTBOM CIOB “poautenu’, “Poauna’,
“3mopoBbe”, “cembs”, “Onmaromnonyune aetei”’. Peconnentsl B Bozpacte 50-60 net
B OOJIBIIIMHCTBE CJIy4YaeB MPEANOWIN ClIoBa “310pOBbE”, “Onaromnoiydue aeren’”,
“noOponopsiIoUHbIE ACTH .

B mpomecce wu3ydeHus KOHIENTa ‘‘CHacTbe”, MOMHMO aCCOIMATHUBHO-
AKCTIEPUMEHTAIBHOIO METOJIa Mbl KCIOJIb30BAIU TaKKe PEIENTUBHBIA METO/,
SIBJISTIOIIUANCS KOTHUTUBHBIM. B TaHHOM MeTozie, MPUMEHEHHOM B paMKax HaIllero
uccinenoBanus, yyactsoBaiu 30 pecioHIeHTOB B Bo3zpacte oT 18-25 mer u 35-50
ner. PasHuiia B Bo3pacTe pECHOHACHTOB BbIOpaHa C YYETOM Pa3IUYHOTO
MHPOBO33pEHHUA. DTOT METOJ MO3BOJIMI ONKUCATh CBOMCTBA KOHIENTA “‘CUacThe’ MO
BO3pACTy YeJIOBEKa, ONPEAeIUTh KOTHUTUBHBIE KJIaCCU(UKAIMOHHBIEC TPU3HAKU U
PaCKpBITh €ro 0Opa3HbIe, MOHIATHIHBIC U TOSICHUTEILHBIE KOMITOHCHTHI.

B X0J1e aHaau3a PE3YIbTATOB, MOJTYYEHHBIX Ha OCHOBE
COITMOTPAarMaTHYECKOr0 HKCIEPUMEHTa, B TIEPBYIO OdYepellb, MBI OOpaTHIU

2 lWamaxmyaosa A.®. BUABOCKTa HYTKMIA akTAap: COLMONMHIBUCTMK Ba NparmaTk omuanap. — CamapKaHa;
Cam4TK, 2021. - 106 6.
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BHMMaHUE HA UX COOTBETCTBUE KOHIIENTY ‘“‘CHACThE” MO CIEAYIOIIMM MpPHU3HAKAM:
1) oOpa3Hoe coaepkaHue KOHIENTa; 2) MHPOPMATUBHOE COJEpKaHue; 3) Mmoje
MOSICHEHUSI.

Omnpenenenue oOpa3HOTO COJEp)KaHMS KOHIENTa “‘cyacTbe’, 00JaAaroniero
aOCTpaKTHOM TPHUPOJION, BBI3BAJIO ONpENENEHHBIE TPYAHOCTH, IMOCKOJBKY €ro
oOpa3HbIil pparMeHT o0JagaeT SMOLMOHAIBHON MpUpoaoi. s ero pa3bscHeHUs
peOEHKY WM MHOCTpaHIly, B OTBETaX pPECHOHJEHTOB IEpPBON BO3PACTHOU
KaTeropyy 4acTo BCTPEYAIHCH CIAEAYIOmKE 00pa3bl KOHIIENTA “cyacThe’: yIbIOKa,
CMeX, COJHEUYHbI paccBeT BecHOW. Jlpyroil mHTepecHbli (akT — mpu 0Opa3HOM
OOBSICHEHUU CYACThsI PEOEHKY 4Yalle BCTPEYaINCh 3PUTENbHbIE U TaKTUJIbHBIC
o0pa3bl, 4eM Mpu 00bICHEHUH TIOKUJIOMY YEJIOBEKY (CHacThe — MPUITHOE, MSATKOE
YyBCTBO, TEILIO B cep/le yenoBeka). Micnosib30BaHbl 1ake BKyCOBbIe 00pa3bl (OHO
OYEHb CIAJKOE W BKYCHOE, Kak TOPT WM MoOpoxkeHoe). Cpeau 3pUTENIbHBIX
o0pa3oB Halle BCEro BCTpeTWiach yiblOka. B oTBeTax pecrnoHIIEHTOB BTOPOM
BO3pAcTHOM Tpynmbel o0Opa3HOE OIMUCAHUE CYACThS HAYAJIOCh C TaKUX CJOB, Kak
pOJIUTENH, IETH, a 3aTeM — CeMbsl, JitoOumMas npodeccusi, mup, Ponuna, 310poBke,
nom. Takue o6pa3bl BCTPETUINCH B OOJBITUHCTBE OTBETOB.

PecrionieHTBl HHTEPIIPETUPOBATN KOHIENT “CYacThe” HAa OCHOBE CJICAYIOIIMX
NapeMHUOJOTUYECKUX SIUHUIL:

bupunuu 6axmune - baxmuHe, UKKUHYUCU CY82a OKOUHZ,

baxm 6axmcuznux 6unan bupea opap,

baxm, omao, 6ovinux xamoa munuiux bupea opap;

BoNBIIMHCTBO PECHIOH/IEHTOB MOHMMAIOT CYACTbe KaK MparMaTHYECKYIO
chepy, U ONUCHIBAIOT €r0 KaK MOHSATHE, CBA3aHHOE C YEJIOBEKOM U €ro oopa3om
KU3HU. B KOMMEHTapusaX pecrioHAEHTOB Mbl BCTPETUIU HE TOJIBKO MOCIOBUIIBI, HO
1 ahOpU3MBI:

buz 6axmau 6yreanumuzoa, ooumo mexpuboumus, Oupox oOu3z MexpuboH
oyneanumuzoa, ooum xam oaxmau smacmuz (O. Yainbn).

O600muB HAOMIOMCHUS, OCYIISCTBIEHHBIC B XOJE JKCIIEPUMEHTA, MOXKHO
yTBEPKJaTh, YTO KOHUENT ‘“‘CYacThe’ 3aHMMAET BAXKHYIO MO3ULHMIO B SI3BIKOBOM
KapTUHE MHpa KaXKJOr0 4YelIOBeKa M HHTEPHPETUPYETCS B Pa3IUYHBIX BHAX.
TpakToBKa MOHATUS “CUacTbe” MEHSETCS B 3aBUCMMOCTH OT BO3PACTa 4YEJIOBEKA.
To ectb, ecam yenoBek B Bo3pacte A0 30 JeT accOUMHUPYET CYACThE C
MaTepHabHbIMU (PaKTOpamMH, TO C BO3PACTOM CYACThE MHTEPIPETUPYETCS B CBI3U
C AYXOBHBIM MHpoM. Hapsiy ¢ 3TuM, cyacTbe MpEe/CTaBIsSETCsS BMECTE C yaauyen.
3T0 MOXXHO HAOJIIOaTh B MOKEJIAHUAX JIIOJIEH IPYT ApYyry (MBI )KeJlaeM cuacTbhs U
ynaauu B padote, yu€oe u ap.). OngHako, Takod MOJAX0] HEe eauH. B OONbIIMHCTBE
OTBETOB MOYXHO BCTPETUTh MPOTHBOINOJIOKHBIE TPAKTOBKH, @ UMEHHO CYACThE —
3TO HauBbIciiee Oyaro (“OaxTnu oHyap — Oy Xap OuMp MHCOHHMHI Makcaaud Ba
Xxa€T MazMyHuAup”; “0axT — Oy MHCOH MabHaBUM JIYHECUHUHI SHT IOKOpHU
gyKKUCUAUD”; “0axT - Oy (pakarrnHa MabHABHM XOJMCa Ba X€4U KaHJal MOJIJIUM
KUXaT OunaH OOFNMK OYIUINM MyMKHH 3Mac’; “0aXT — MHCOH Y4YyH SHI OJIUU
HeBMAT”; “0axT - Xynonan”).
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Takum o00pa3oM, pe3yabTaTbl NPOBEAEHHOIO HSKCIEPUMEHTA I103BOJIMIN

ONpPEAECIUTh CYUIHOCTh IMOHATUA ‘‘CHacTbe”’, CBOMCTBEHHYID KOTHUTHUBHOMY
BOCHIPUATUIO HOCUTEJIEH ONPEAEIEHHOrO $3bIKa, a TAaKXE€ BBIICIUTh €ro
OTJIMYUTEbHbIC PU3HAKH.

C.I'. BopkauéB npuBOIUT cleayIolye Kiaccupukamuy KoHIenTa “cyactbe”

B Mo3THYeCKOM co3HaHuu (Tam xe:45):

- IPOCTOE YEJIIOBEUECKOE CYACTHE - “CYACTBE-CIIOKOMCTBUE”
baxmuneus xaopun 6unune,

Anoyxuneus 6ap600 smune.(dpxun Boxunos. Ex atunr)

- B renonnueckoit popme - “CUHACTBE-Y JOBOJILCTBUE”

Cen cabab cesunuw baxmunu myuoum,

Kyznapuneea xapab 6axmum 0eb cyioum,

Onam y3u eysan énguz ceH Ounan

byeyn 6up oam ownoman 6axm ounan

baxm oxaou cenune moza xonuneoa (Xamug Onumxon. MykaHHa)

- B reneoniornueckoit popme - “CHACTBE-XU3HEHHA A LIEJIB”
Xap b6axopea uuxkanoa akkau,

Bbaxmum 6opmu, des cypatiman.

FO3napumnu cuna6, cuiinanao,

Baxmune 6op, 0e6 scadu emnap. (Xamun Onumvxon “Ypuk ryuaragma’),
- B maccuoHapHoit popme - “CHACTBE-BOPbBA”

Favipam gunean asxicoapxonu romaou,

Ilonsounapum, cusnapnu 6axm Kymaou!

... Yaxmox kabu yuean oaxmuu Kyuaou (Xamua OnuMekoH. MyKaHHa)
- B Huruiuctuueckot popme — “B dKU3HU HET CHACTbHA”
Katieycu tiyx bupop KynHu Kypmaoum,

bupop coam men 6axmuép 6yaimaoum. (Xamug OaumxoH. MykaHHa)
Kpome TOro, B mNpOM3BEACHHSIX Y30E€KCKHX TIO3TOB MOXKHO BCTPETUTH

CICAYIOIIHC OIMMCAHUA CHACTDbA:

KYH..

CUACTBE-31I0POBBE:

Kyneun yiiu 602 6ynca

Tany orconnap coz 6ynca,

Kaooumusz 6anano 6ynca,

Lllynune y3u 6axm 3pyp. (13 cetn UnTepHeT. CTUXOTBOPEHUS )
CUACTBE-TIAMSATH O BO3JIIOBJIEHHOM:

Huwion, 6ynoa cenu 0oumo

Dcea conap yupounu mymiap,

Lyx rondy3nap, carkun caxapiap,

Ocea conap baxmuép kyunap  (Xamun OnumrkoH. Xaénumaa OYJIIUHT y3yH
)

CUACTBE-POJIMHA:

Eneus menune Bamanum 6axm yemupap 6oz xenou (Xammn OIMMKOH.

Fanaba kymurn)
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B mnostudyeckoM TekcTe BCTpeyaloTCA TakkKe cliydan MeTadopuyecKon
KOHLIENTYJIN3alli1 KOHIENTA “‘cyacTbe’’, Hapumep:

Xoxu anacup myeab, K08yH 2apK NUULCAH,

baxmnu mone omap yozu yHu Ky3amoum

baxm gywu kyneanunu 6avzunap anenamaiiou (Fapyp Fymom. Corunuir)

BrlensnoxkeHHas WHTEpIpeTanus XyAO0’KECTBEHHOIO KOHIENTa YacTHYHO
MEePECeKaeTCs C JIMHTBOKYJBTYPHBIM TIOJXOJOM B KOHIIENTOJOTHH, OJHAKO
CJIelyeT YUYUTHIBaTh, YTO KYJbTYpPHBIE U XYyIO0KECTBEHHbIE KOHIIENTHI HE BCETra
COBMAJIAIOT MO COAEPNKAHUIO U OIICHOUYHBIM KOMIIOHEHTaM. Pa3Huiia Mexay HUMHU
CBUJIETENBCTBYET O AUCKYPCUBHOW U3MEHYMBOCTH XYI0XKECTBEHHBIX KOHIIETITOB.

JUiss  BOCHpUSATHS TO3THYECKOIO0 TEKCTAa BAXXHO TMOHATh, YTO KOHLEIT
MpeAcTaBisAeT co00il MHOTrOoypoBHEBOe siBieHHe. KOHLENThl B IUCKYPCHBHOM
MPOCTPAHCTBE MOITUYECKOTO TEKCTa MMEIOT O0COOYI0 HAKONMUTEIBHYIO CHCTEMY.
NuanBuayalbHOCTh MO3TUYECKUX KOHLIETITOB 3aKII0YaeTcs B HMX HEOOJbIIOM
KOJM4YeCTBE (KaK U HEMHOTOYMCIEHHOCTh TEM JIMPUUYECKHUX MPOU3BEICHUN ).

Kpome Ttoro, B xoae aHanmu3a KoHUENTOC(epbl XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa
aKTyaJIbHBIM SIBJISIETCSI CIIOCOO OCBEIICHUS! KOHIIENTA “‘CHacThe”’, COCTABIIAIOIIECTO
OCHOBHOW KOHUENTYaJIbHBIH MUP IMOATHYECKOTO TEKCTa, HA MPOTSHKEHUH BCETO
CTUXOTBOpeHMs. B KadecTBe KyJbMHUHAIIMOHHON TOYKH CTUXOTBOPEHHUS MOMXHO
MPUBECTH CJIEIYIOUIUE CTPOKHU:

Xap 6axop xam wy 6y1ap maxkpop

Xap 6axop xam wiynoati ymaou,

Kanua mupuwicam xam y 6eop

Ennap menu anoab xemaou (To €cTh, HAMEK Ha MPU3PAYHOCTH CUACTHS).

CBoeoOpa3zHasi  “HETOYHOCTH”  TMOAITHYECKOT'O  KOHIIENTAa 3aBUCUT  OT
cnenu(UK TaKOro TuIa TeKCToB. Jlaxke HeOONbIION MOITUYECKU TEKCT,
MOCBAIMIEHHBIM  OMpeNeNéHHOM  TeMme, JOJDKEH BHECTH  chernuduyueckoe,
HEMOBTOPMMOE HOBIIECTBO B CTEPEOTHUII, MMEIOIIUNUCS B CO3HAHUMU KaKIOTO
YeJioBeKa, YTOObI CTUXOTBOPEHUE MOTJIO CTAaTh JKEMUY)XHMHOW KYyJIbTypbl. JTO, B
CBOIO ouepeib, 00pa3yeT KapTUHY, CIOCOOHYIO HW3MEHUTh MHUPOBO33PEHHE
yutarens. [lodTomMy B TOITHUYECKOM TEKCT€ HE TOJIBKO aKTyaJIUu3UpYIOTCS
HOPMATHUBHBIE CO/ICPKAHUS, CBOMCTBEHHbIE KOHIENTY, HO U MOSBIISAIOTCS HOBBIE.

Hapsiny ¢ TUNONOTrMYECKUMHU pazIU4UsIMU aHTJIMHCKOTO W y30€KCKOTro
A3BIKOB, B HUX MOKHO HaOJIOJaTh paziuyus B COLHAIBHO-KYJIBTYPHOM acCIEKTe.
DTO €CTECTBEHHO, IMOCKOJbKY OHU TIpHUHAJJIEKAT K 3armajHoi (€BpOMEeHCKoi) U
BOCTOYHOH (TIOPKCKOW) KyJbType. B OoNbIIMHCTBE cllydaeB Takue pazIuuus
BJIEKYT 3a COOOM pa3IMUHYI0 MHTEPHPETAIMI0 KOHIIENTa ‘“‘CuacThe”’ HOCUTEISIMU
A3bIKOB. J1J1st HOCUTeNel y30€KCKOTo sI3bIKa CBOMCTBEHEH MPaKTUYECKUM MOIX0]1 K
KOHIIEIITY “cyactee”, COCTOSILUN u3 nyTen €ro  JOCTHXCHWS,
no0posxenaTenbHOCTU. JJi1 HOCUTENEH aHTIMIICKOTO S3bIKa CUACTbE ONpenenseT
COCTOSIHUE YeJIOBEKa, HE3aBUCUMO OT TOT0, KaK OHO OBLIO TOCTUTHYTO.
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CnoBapHble 3HaueHus KoHuenTta ‘“Happy” BelpaxkaroT ‘‘yIOBIETBOpPEHHE
KHU3HBIO B LIEJIOM”, TO €CTb, AEMOHCTPUPYIOT €ro 0e3 HamMEéka Ha KOHKpPETHBIN
MCTOYHUK, BICKYIIUN 32 COOOM MONOKUTEIbHBIE SMOIIUH, B KOHTEKCTE:

And because I am happy, and dance, and sing,

They think they have done me no injury (W. Blake. The Chimney Sweeper)

She’s happy here, is happy there,

She is uneasy everywhere (W. Wordsworth. Lyrical Ballads)

Ecaim B KOHTEKCTE MNpencTaBiIeH HaMEK HAa TOYHYIO NPUYUMHY pagoCTH,
npuiiaraTesnbHoe happy, Belpakarolee 3HaueHue KOHKPETHOW IMOLIMH, HAXOUTCS
B OJIHOM DSy ¢ TaKUMH NpujaraTeabHbIMu, Kak “pleased”, “glad”, “contented”,
“satisfied”, “delighted”, “joyous”, “merry”, “cheerful”.

B Tpetweli TnaBe quccepranuu 1oJ HazBaHueM “BepOajamzanms KoHUeENTa
“cyacTbe” B XYyJ0KeCTBEHHOM IepeBo/ie” U3y4YeHbl MPOOJIEMbI aKTyaJu3aluu
KOHIENTyalbHOU MeTadopbl “‘cuacTbe” B S3bIKE OpUTMHANA W MPU TEPEBO/IE,
nepesona XY J10’)KECTBEHHO-KYJIBTYPHOI'O KOHIIEIITa “cyactee”,
aKTyaJIM3UPOBAHHOTO B paMKaX IMO3THYECKOTO0 TEKCTa, ¢ y30€KCKOro s3blka Ha
AQHTJIMHACKUN SI3BIK.

CuacThe — 93TO H3MOLMOHANBHBIM KoHIlenT. K mnpumepy, mo naHHBIM
3.Koeueca (1991), B  aHIMIMHCKOM  S3bIKE€  CYIIECTBYET  MHOXECTBO
KOHIENTYaJIbHBIX MeTagop, BBIPAXKAIOIIUX CYACTbE, HO TOJIBKO TPU M3 HHX
npu3HaHbl B kauectBe ocHOBHOM MeTadopsl: HAPPINESS IS UP; HAPPINESS IS
LIGHT; HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER.

Pe3ynbTaT CpaBHUTENBHOIO aHAIN3a MMOKAa3aJl, YTO B pAMKaX KOHIIENTYyalbHON
metadopsl BAXT BAJIAHJIJIA, akTyalu3upoBaHHOM B MO3ITUYECKOM TEKCTE
aHTJIMHACKOTO U Y30€KCKOTO SI3bIKOB, MOTYT (DOPMHUPOBATHCA CIEAYIOIIHUE CIOTHI:

HAPPINESS IS UP BAXT BAJTAHJITA
* to cheer up * 0axT/aH MapBO3 KIIMOK
* to be in high spirits * 6axT KYKIaH Tymasiu
* to be on cloud nine * 0axT KaMamnak
* to feel up * KaId KyTapraH KyKka
* boost one's spirits * 6axT KaHOT
* smb's spirits rose * GaxT Gamania
* to be 1n seventh heaven * IIO/UIIK XaHJanapH (aaakka
* happiness claim in the sky T.VTaH{
* spirit doth spread wings * Gaxr finpokaa
* Ba X.K

* mount up to sky
* happy as king
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3HaYUT, B AHIVIMHCKOM M Y30€KCKOM s3bIKaxX KOHIIeNTyalibHash meTradopa
HAPPY IS UP — BAXT BAJIAH/IJIA BbIpaxaeTt 1oyTd OJMHAKOBOE COACPKAHUE
Y MOUCK €€ aJIbTEpPHATUBHOI'O BapUAHTA MPU MEPEBOJIC HE COCTABIIAET TPYIHOCTEM.

B 1Byx  comocTaBiseMbIX — S3bIKaX ~— HAOMIOMAeTCs  aKTyaJau3alus
koHuentyainbHon Meradopsl CHACTBE-CBET:

HAPPINESS IS LIGHT BAXT EPVTJIUK
* to glowe with happiness * TOHT 0axT ’KaMOJII
* to litup * 0axT Kyém
* radiate joy * 0axT épKUH
» face 1s bright with happiness * K¥37apu SUIT 3TTaH HUTOX
* a sunny smile * myblla Ky3TapuMa akc 3Tap
* a kindling light eye * KVHITIIM Hyp OIIaH TYITaH
* to raise flame 1n the breast * 0apK YpMOK
* flash upon eye * K¥37arm Hyp
* bliss of solitude * KVHITIIIM paBIIaH
* life 1s bright * 0axT XIITOCH
* heaven’s glory in her light * 0axTIM TOHT OTap YOF
* sunshine 1in the breast * 0axT Hyp OVIIO oKaamI

KonuenTtel “cyacTthe” u “cBET’ SABIAIOTCS MOHATHSAMH, IO CBOEMY
COJIepKaHUIO MPUCYLIUMU 00ILIEYeI0BEYECKUM LEHHOCTSIM. Nx
B3aMMOJIONIOJIHEHUE HaOdIofaeTcss B sA3bIKaX IMPEACTaBUTENICH  Pa3IuyHBIX
nanuoHansHoctell (Danielle Morali, 1994)%. D10 CBUAETENLCTBYET O HAIUYMU
anmoMop(dHbIX (YHHBEpPCAJIbHBIX) CTPYKTYP Yy S3BIKOB, OTHOCSIIMXCS K JBYM
Pa3HBIM CEMbSM.

CornacHo 3.KoBeuecy, TpeTbsl yalle BCEro NMPUMEHsEMas KOHLENTyaJbHas
metadopa — 3to HAPPINESS/JOY IS FLUID IN A CONTAINER (“Cuacthe —
KUIKOCTh BHYTpU KoHTeitHepa”). Hampumep: full of joy; happiness found in you;
I0pak Tyna 0axT; 6axT Oy yMMOH.

Pe3ynpTaThl MpoOBeAEHHOrO aHalu3a TMOKa3aldh, 4YTO TMpPH  SI3bIKOBOM
BepOaIM3aIi KOHIENTYalbHON MeTadopsl KOHTEWHEP, BBIPAYKAIOLIEH CYACThE
B IMOATHYECKOM TEKCTE AHTJIMACKOrO M Y30€KCKOTO $I3BIKOB MPUCYTCTBYET Pl
CXOJICTB WJIK cOOTBeTCTBUM (“Tyma” — “full”, “brimmed over”, “filled”, “curmait” -
“overflowing”). B o0oux s3bpIkax TeJ0 4eI0BEKAa pacCMaTPUBAETCS KaK KOHTEHUHED.
Ecoim Tteno mpexacraBiasier coboil €MKOCTh, TO CUYAaCTbe MOXKHO CYHUTaTh
cBoeoOpa3HbIM BeniecTBOM. (CyacTbe (GKMIKOCTb) MOXKET IMPOHUKATh B TEJO
YeJIOBEKa, U HAMOJIHUTH €ro. Teno MepernoiaHeHO CYaCThbeM, MOCKOJIbKY BMEIIAET
MHOTO PaIOCTHBIX AMOIIHIA.

Kpome Toro, konuenryaidbHas MeTaopa cuyacTbsi akKTyaIU3UpyeTcs B
KauecTBe aHTpoIoJiornueckon (ppeiim neicTBuil yenoBeka - weaving happiness;

25 Danielle Morali, Anthropologie de la lumiére. Etudes réunies. — Nancy: Presses Universitaires de Nancy, 1994. —
94 p.
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O6axT OepMoK; O6axT €paup; 6axTum ouniaau; OaxTra ryBox... @peim yacteit Tena
- happy mind; happy curling lips; 6axTHu MakTaran oBo3... dpeiimM YenoBeYECKUX
kadectB - myself good-fortune, 6axtum - 3yndusaman), ouomophHor (dbpeim
sBieHu Quiopel U ¢aynsl - happy is the little stone, happy valley, happy pig in
slop, 6axtnap Boamiicuaa ke3zaMaH, 0axT KylIM, 0axT IIamMojiu, OaxT IOJITy3H),
nepruenTuBHOM (¢peiiMm ¢Gopmbl U 1BEeTa cyacThsd - OyIOK 0axT, MaHry Oaxr,
MyKajajaac 6axrt, Mymkysa 0axT, kekca 0axrt, oK), apTedakra (6axT Bartan, MakoH,
yif, 60F). OTHAKO OHM TMPEICTABISIOT COOOW HE YHUBEpCaIbHBIC, a KYJIbTYpPHBIC
KOHIICTITHI, ¥ Pa3JIMYaloTCs MIPH SI3BIKOBOIM BepOaTH3aIK B K&KIOM SI3bIKE.

beroiinm Xoy10ekoBa, BBIOJIHUBIIAS MIEPEBOJ] CTHXOTBOPESHHS MIOTIAHACKOTO
nodta P.bépHca, nepenana anrnuiickoe BeipaxkeHue “breast enthrone” B pamkax
KOHIIENTa “‘cYacThe’:

Let her crown my love her law,

And in her breast enthrone me. (R. Burns. I reign in Jeanie’s bossom)

ITepeBon:

Ep kynenunenumne xupouman,

baxmum 6yiinaiiou xyx Kaoap.

[lepeBogunK TPaBUIBHO TMOHUI TparMaTHYecKylo Ielb modTa. Eciwm
BBITIOJTHUTH MPSIMOW MEPEBOJI CTUXOTBOPECHHS OPUTHHANA, MONYYUTCS: “y MEHUHT
CEBI'MMHU Y3 KOHYHH OWJIaH TOXX KHJICUH, Ba YHUHT Oarpuja MEHTa KO aimaHr”.
OpmHako, eciii OOpaTUThCA K UCTOPUHM CO3JAaHUS CTUXOTBOPEHHS, YBHIUM, YTO
MO3T MOCBATHII €T0 CBOEH mMobumoi cympyre. HecmoTps Ha cBoto OeqHOCTH, OH
n00uICs H0O0BU CBOEH CYNPYry U3 3aUTOUYHOM ceMbu. [103T paa 3To# 11006BH, €ro
Aylia YIOBIETBOPEHA, TO €CTh, OH cyacTiuB. [l03TOMy mepeBOAUYUK Tepenaér
BbIpakeHue “breast enthrone” B paMkax KoHIleNTa “‘cyacThe’”.

[lepeBoa MOATUYECKOTO MPOU3BEACHHUS TPEOYyET OT MepeBOTYHKA TITyOOKHX
3HAaHWH, HaBBIKOB, a TaKke TanaHTa. [[epeBOUMK MOITHYECKOTO TEKCTa JODKEH
MOHATHh AyX TEKCTa OpPUTHMHAIA M aJalTHPOBAaTh €ro K HOPMaM S3bIKa TEepEeBOJA.
CrnemyeT anmanTUpoOBaTh TOATHYECKHH CTHIh AHIJIMACKOTO S3BIKA K CTHIIIO
y30ekcKkoit moa3uu. [lepeBoqurKy HEOOXOAMMO ONPEASTUTh KYJIbTYPHBIA KOHIICTIT
B XYJI0’)KECTBEHHOM TEKCTE M COXPAHHTH €T0 B TEKCTE MepeBoa 0e3 mpeBpalieHus
B KyJIbTYPHYIO JJaKyHY.

dopmupoBaHUEe KyJIBTYpPHOTO KOHIIENTa B TEKCTE€ IepeBojna TpedyeT
rTyOOKOTO aHamm3a BCEro XYAOKECTBEHHOTO TEKCTa WM  IMO3THYECKOTO
MPOU3BENICHUS, OKCTPATMHTBUCTUYECKUX  JIAKyH, XYyI0KECTBEHHOTO  MHpa
npousBeneHusi. COOTBETCTBHE KOHIIETITYalIbHBIX CHCTEM B TEKCTE IepeBojia
CO3/1aéT BO3MOXKHOCTB ISl OCYIIECTBICHUS TIEpeBO/a. BhIpakeHHe KyJIbTypHOTO
KOHIIETITa B MpoIIecce mepeBojia TpedyeT MOHUMaHus PpeiMOBON MPECyNIO3UIINN
HOCHUTEJCH s3bIKa, SBIAIONICHCS KyJNIbTYpHOH JakyHOW. TekcT mepeBoa
MEPEHOCUT KOHIENT B HOBYIO KYJIBTYPHO-S3BIKOBYIO CpEIy, 3aMEHSET ero
0o0pa3HBIil KOJ Ha OCHOBE OOPa3HBIX 3a/1a4 M aCCOIMATUBHBIX CBSA3CH, CO3JaHHBIX
KOHIICTITOM.
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MHOroacnekTHOCTh ¥ MHOTOYPOBHEBOCTH KOHLENTOB BIECUET 3a COOOM
MHOT'OCJIONHOCTh B CEMaHTUUYECKON CUCTEME CJI0Ba. B pesynbrare, onpeaeaéHHbli
KOHIENT O0ObEKTUBUPYETCS B COZHAHMM HOCHUTENEH s3bika nepeBoaa. CloKHOCTH
MpU TEPEeBOJIc KOHIIETITOB BO3HUKAIOT MPH OTCYTCTBUM HKBUBAJIICGHTOB BCEX
COZEPKAaHUM KOHLEIITOB, CBOMCTBEHHBIX JJI ONPEACIEHHON KyJIbTYphl. Ilepenaua
HAIIMOHAJILHO-KYJBTYPHBIX CBOMCTB KOHIICNTOB TIPU TEPEBOJEC 3aBUCUT OT
npo0seM oucka KOHIenTa, OJU3KOro K KyJIbType sS3bIKa-UCTOYHUKA.

Paccmotpum oGpasert nepeBoaa no33uu baiipona Ha y30€KCKUM S3BIK:

This done. I saw it in my dreams;

No more with hope the fortune beams;

My days of happiness are few. (Lord Byron. Remembrance)

Xammacu mamom. Tywmumoa Kypoum.

Opmuk nopaamac uk6o1uM MaHum,

CaHnoxnu sxan 6axmiu OHJIAPUM. (ITepesox JI.CynranoBoii. XoTUPOT)

Bo ¢parmMente Ha aHIIIMICKOM $I3bIKE KOHUENT ‘‘cYacThe’ MPECTaBIeH Kak
“happiness”, nmpumeHeHo cioBocoueranue “days of happiness”, cBoilcTBeHHOE
nanHomy s3bIKy. [lepeBoauuk JI.CynraHoBa mpuMeHWIIA B TEKCTE MEPEBOAA CIOBO
“oHylap”, CBOMCTBEHHOE Y30€KCKOMY S3BIKY: ‘“‘OaxTiau onmap” - “days of
happiness”. U3 npuBen€HHOTO MOITUYECKOrO0 OTPbIBKA BUAHO, YTO OTHOIICHUE
Mmo3Ta K MPHUPOJE KOHIeNTa ‘“‘cuacTthe” o0JafaeT mpusHakamMu ‘‘GeruiuTapHOro
HUTWJIN3MA”, 1 HAMEKAEeT Ha ero OTCYTCTBHE B CBOEH ku3HU. CUacTbe OTpULIAETCS
MOCPEACTBOM TaKWX BbIpakeHHi, kak “No more, days of happiness are few”.
JlanHoe HactpoeHue coxpaHeHo npu nepeBope: “Ilopnamac mkbonum, CaHokIu
9KaH 0aXTIu OHJIApUM .

Hlanee paccMoTpuM mnepeBon pybaun Anmmiepa HaBou “YKonmuH ceHu kxym
CEeBapMEH...” Ha aHTJIMHUCKUU SI3bIK:

KoHOuk cenu Kyn cesapmeH, U ymMpu azus,

COHOUH ceHu Kyn cegapmeH, 3 yMpu a3us.

Xap Henuku ceemak OHOUH opmykK OyIMac,

OHOUH ceHU KN cegapmeH, 3l yMpu a3u3.

Konuenrt “0axt” B py0au nposiBiisieTcs B remraibTe “ymp” (ku3Hb). To ects,
CUHACTBE — OTO XU3Hb. Ilepeogunk Kocumboit MamypoB mepeBEn JTaHHOE
YETBEPOCTHUIIINE HA AHTITUHUCKUH S3BIK CICAYIOIIUM 00pa3oMm:

I love you more than my soul, oh, me dear,

I love you more than all numbers, or my dear,

Loving anything can not be more than that,

I love you much more than that, oh my dear.

[Tpu nepeBoje cmoBocoueTanue “aif yMpu azu3” nepeaaHo kak “oh my dear”
(“o, noporas”). Takum oOpa3om, coaepkaHUE CTUXOTBOPEHHUS M3MEHUIIOCh. [Ipu
nepeBojie He nepefaH 0ObEKT, TO €CTh, HEU3BECTHO, KOTO WM YTO JIIOOUT IMOAT.
[IparmaTtuueckas 11e1b Mo3Ta Nepe/lana HEBEPHO.

[lepeBo cTUXOTBOPEHUS MOATECCH 3yIb(PUN HA aHTTTUHUCKUH S3BIK BBITIOJTHEH
beroiinm Xon6ekoBoii.
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Vmp ymmaxoa... Vunuoan 1k us,

Kanb mexnamea, kanamea 4anxox.

T'ox baxmcusznux romap 6axmumus,

Jlexun xaém ounoapoup xap 4ok.

AHiipameanoa saipaoum xywbaxm,

Cuneanum uyx yanca-oa 6ypoH.

T'apuano men 6up kam xocun oa

Hevmamumoa mupuxoup xuc, sxcon. (3yndus. Ymp)

Conep:kaHne OTPHIBKA U3 CTHXOTBOPECHHsS 3YJIb(GUU BBHIPAKEHO CIIETYIOIINM
obOpazom:

Life is passing... there is no mark of regret,

For labor and pen, soul is desperate.

Misfortune takes our fortune sometime,

But the life, s fascinating sublime.

I enjoyed in pleasant time happily, free,

I haven’t fallen even, when it’s blizzard.

Though, I’m less harvest tree,

My sense’s alive, alive my heart. (ITepeBoxn b.Xonb6exosoii. Life)

KonnenT “6axt” W3 opuUrvHajga Ha aHIJIMHCKOM SI3BIKE MEpelaH CIIOBOM
“fortune”. JlaHHasi JexkcemMa B CBOEM JIGHOHATHBHOM COJCPKAHUU TMepenaét
3HaueHue ‘‘cyapba”, a B KOHHOTAaTUBHOM COJEpKaHWM — 3HAUEHHUA ‘‘cyacTbe’,
“ynaya”. Crtpoka “Siparranga siipaauMm Xymoaxt”’ BbIpakeHa B TEPEBOJE B
dbopme “I enjoyed in pleasant time happily, free”, To ectp “S Hacmamumics
cdacTheM U CBOOOJOH B TPHUATHBIM MOMEHT . 34eCh TMEPEBOMYMK B MEISIX
oOpazoBanus pudmbel 100aBUN ciaoBo “free”, oOJHAKO 3TO HE MOBPEAUIIO
COJCP)KAHUIO CTUXOTBOPEHUS W  TMOCITYXWIO TMPABWIBHOMY  BBIPQKECHUIO
parMaTHYECKOH IeNu TodTa.

[Ipexxae 4eM MpUCTYNUTH K TIEPEBOY, MEPEBOIUNK TOJIKEH O3HAKOMHUTHCS C
HaNpaBICHUEM TBOPYECTBA, JTUTEPATYpHBIM HACJIEIWEM aBTOpa IPOW3BEICHUS,
KOTOpPO€ OH COOMpaeTcsi MEePEeBOIUTH, IPOUYBCTBOBAThH €T0 JIUTEPATYPHBINA CTHIIb,
JTYXOBHBIM MHUp, 1AW, BHYTPCHHHEC W BHCIIHHE IEPS)KMBAHUA. Eciou CTHIIb,
JUTEepaTypPHBINA, ICTETHUECKUN BKYC W MBIIIJICHHE TEPEeBOAYMKA M THCATENs He
OynyT coBmagaTh, TO IEPEBOAUMKY HE CcCleIyeT OpaTbcsi 3a Takyri padorty,
MOCKOJIBKY B pe3yJibTaTe HEMIOHUMAaHUS MEPEBOIYUKOM HIACHHO-XYH0XKECTBEHHON
HeNd WM WHAUBUAYAJIbHOTO CTWIS THcaTelss B Tpolecce TIepeBoaa, B
NepeBeIEHHOM TMPOU3BEACHUHM TaK)KE MOXKET BO3HUKHYTh HECOOTBETCTBHE
KOrHMTHBHBIX d1eMenToB (Lllupunosa, 2019: 33)%.

26 [llupunoera P. TapxuMana KOTHUTHB auccoHaHc / Xopwkuil ¢unonorus. — Camapkana, 2019. Nel. — B, 24-38.
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3AKJIIOYEHHUE

I. KoHuent MOXHO ONPEAETUTh KaK OCHOBHYIO «KIETKY» KYJIbTYpPBI
JyXOBHOTO MHpa 4eyioBeka. KOHIENThl BO3HUKAIOT B CO3HAHUW JIMYHOCTU HE
TOJBKO Ha OCHOBE CIJIOBapHBIX 3HAYECHWH CJIOB, HO U HAa OCHOBE HAIIMOHAJIBHOIO
KYJbTYPHO-UCTOPUYECKOTO U JTUYHOTO OmbITa. UeM Oorade Takod OMBIT, TEM IIHUPE
I'PaHUIIBI KOHIIECTITOB, U, B CBOIO OUEPEb, YEM IITUPE BO3ZMOKHOCTU (POPMUPOBAHUS
SMOLIMOHAJILHOTO OXBaTa CJIOBAa, TEM OTYETIMBEE B HUX IMPOSABISIOTCA BCE TPaAHU
KOHIIEITA.

2. SI3p1IkOBOM cocTaB TMpU (POPMHUPOBAHUN KOHIENTYATbHONH CHCTEMBI JHUIA
obecrnieurBaeT 00pPa3HOCTh, SMOIUOHATBLHOCTh, ACCOIMATUBHOCTH OMPEACIEHHOTO
KOHIIENTA. S3BIKOBOE COAEPKAHUE KaK JIEMEHT KOHIIENTa MOXKET BhIPAXKaTh €ro B
neaoM, W OBITh OJHUM U3 ero mnpusHakoB. Kak cojaepkaHwe, Tak U
KOHIIENITYJIbHBIE MOJIENM SIBISIOTCS CPEACTBAMU OTPAXKEHUS JIEMUCTBUTEIBLHOCTH,
OJIHAKO OHM BBIPAXKAIOT ACHCTBUTEIBHOCTD MO-PA3HOMY.

3. Cinenyer ydMThIBaTh, YTO KOHIIENTHI COCTOSIT M3 PA3IMYHBIX YacTed M
MOTYT TIPEACTaBIATh CO00M cdepy 3HAHWN, OMUCAHUM, WIEH WM acCOIUAIUi,
obnanawmyo sapom u nepudepueit. OnucaHue TPAKTOBKH OMNPEACIEHHOTO
KOHIIENITA B CJIOBAape€ WJIM CJIOBAPHOM COCTAaBE sI3bIKa HAIIMM OCHOBBIBAETCS Ha
M3YyYECHUU TMApaJUTrMAaTUYECKUX CBA3CH MEXKIy CIOBaMH, W, TEM CaMbIM, Ha
MapaJurMaTUYeCKOM aHajlu3€, TOorjJa Kak aHajlu3 KOHIENTa B  TEKCTE
MOJIPa3yMEBAECT MPUOPUTETHOCTh CUHTArMAaTHUYECKUX CBA3EU MEXY CJIOBAMMU.

4. OcHOBa OMNIO3UIIMA KOTHUTUBHOTO (JIOTHYECKOTO0) / XYI0KECTBEHHOTO
KOHIIETITA 3aKJIIOYaeTcs B TPU3HAKAX OOBEKTUBHOCTH / CyOBEKTUBHOCTH,
oO11ieueIoBeYeCKnX / WHAWBUAYAIBHBIX CBOMCTBaX. XYJI0KECTBEHHBIH KOHIICTIT
cleayeT TOHUMATh KaK €IWHHILy MBIIUICHUS, SBJIEHUE, BepOaTM3UpPOBAHHOE B
TEKCTE, CO3JJaHHOM OT/ICJIbHBIM aBTOPOM. [Ipu Takol TpaKTOBKE XyA0KECTBEHHOTO
KOHIIENTa OTYETIMBO 3aMETHO CXOJICTBO C ONPEACICHUSIMH, MPEIT0KEHHBIMU B
paMKaxX KOTHUTUBHOM JJUHTBUCTUKHU U TICUXOJIMHTBUCTUKHU.

5. KynbTypHblii KOHIIENT Kak IIUpOKOMAaciiTaOHash MEHTajbHas CTPYKTypa
BOILJIOINIAET B ceOe, Kak MUHUMYM, TPU AJIEMEHTA: CTPYKTYpPY MOHSATHS, 00pa3HYIO
CTPYKTYPY M 3HAKOBYIO CTPYKTYypy. 3HAKoBas CTPYKTypa, BbIpakaromias
JIMHTBUCTUYECKYIO TIPUPOAY KYyJIbTYPHOTO KOHIENTa, MPEAOCTABISIETCS MIPHU
MOMOIIM Pa3JIMYHbIX BepOaIbHBIX CpeAcTB. X oObenuHeHue oopa3yeT JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKOE ToJIE omnpeaeneéHHoro koHuenrta. CTpykTypa 3HAYEHHS] KOHIIEITa
“cuacThe” B AHIJIMMCKOW S3BIKOBOM KapTUHE MHUpa COCTOUT U3 IIMPOKOTO
CHHOHUMHYECKOTO ps/a, 00JaJarolero IOJIOKUTEIBHBIM cojepkanueM. Ero
oOpa3Hasi CTpyKTypa, Kak u MeTadopa, HAXOJUT CBOE OTpaxeHHe B
CTUJIUCTUYECKOM CTHUJIE.

6. Hapsany c TUMNOJIOTHYECKUMHU DPA3IUYUSIMH aHTIUHUCKOTO M Y30€KCKOTo
SI3BIKOB, B HUX MOXHO HAaOJI0JIaTh Pa3iudusi B COLIMAIBHO-KYJIBTYPHOM acIHEKTe.
DTO €CTECTBEHHO, IMOCKOJbKY OHU MpHUHAJJIEKAT K 3armajHoi (eBpOMEeHCKoi) u
BOCTOYHOM (TIOPKCKOHM) KyJbType. B OOJBIIMHCTBE CiydyaeB TakHe pa3audus
BJIEKYT 3a COOOM pa3zIMUHYI0 MHTEPHPETAIMIO KOHIIENTa ‘“‘CuacThe”’ HOCUTEISIMU
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A3bIKOB. JJ1s1 HOCUTelNel y30€KCKOro si3bIka CBOMCTBEHEH MPAKTUYECKHUM MOAXO0M K
KOHIIEIITY “cyactee”, COCTOSILUN u3 yTen €ro  JOCTHXXCHHS,
no0posxenaTenbHOCTU. JJi1 HOCUTENEH aHTIMIICKOTO S3bIKa CUACTbE ONpeneNnseT
COCTOSIHUE YeJIOBEKa, HE3aBUCUMO OT TOT0, KaK OHO OBLIO TOCTUTHYTO.

7. Pe3ynbTaThl MEXKYJIBTYPHBIX HCCIEAOBAHHMM IMOKa3aldH, YTO pa3Iu4HbIC
A3BIKM  MOTYT  pa3feisTh HEKOTOpble KOHLENTyalbHble MeTadophl A
ONpeNeNEHHBIX  SMOLMOHAIBHBIX  KOHLENTOB, IIOCKOJIbKY  YHHBEpCaJbHbIC
KOHIENITyalIbHble MeTadopbl CO3AAIOTCS HA OCHOBE OOIIEUETIOBEUYECKOr0 OMbITA, B
O0COOEHHOCTH, B 3aBUCUMOCTH OT YEJIOBEUECKUX YYBCTB.

Konuenryansnas merapopa HAPPY IS UP — BAXT BAJIAHIAJA B
AHTJIMACKOM U Y30€KCKOM sI3bIKaX BhIpa)KaeT MOYTH OJUHAKOBOE 3HaueHue. [lonck
e€ albTepHATUBHOIO BapUaHTa IIPU MEPEBOJIE HE COCTABIISECT TPYIHOCTEM.

8. ITpu A3BIKOBOIT BepOaTM3aIMy KoHuenTyanpHoi Metadpopst KOHTEMHEP,
BBIPAKAIOIIEH CYacTbe B MOITUYECKOM TEKCT€ Ha AHTJIMHCKOM M y30€KCKOM
SI3bIKaxX, MPUCYTCTBYET Pl CXOACTB MM cOOTBeTCTBUM (“Tyna” — “full”, “brimmed
over”, “filled”, “curmaii” - “overflowing”). B o00oux s3bIKax TEJIO YeEJIOBEKa
paccmaTpuBaeTcsi Kak KoHTeWHep. Ecim Teno mpencraBiser coboil €éMKOCTb, TO
CYaCTbe MOXHO CUMTATh CBOEOOpa3HbIM BemecTBOM. CuacThe (KHIKOCTb) MOXKET
MPOHUKHYTHh B TEJO YEJIOBEKAa U HAMOJIHUTH €ro. Teno MepernoaHeHO CUaCTheM,
MOCKOJIBKY BMEIIAET MHOT'O PaJOCTHBIX SMOIUH.

9. B xonuenTocdepe KaxaoW HalUU HMEETCS KOMIUIEKC OMpenesEHHbIX
OCHOBHBIX CpEJICTB, OOpa3ylOIIMX OCHOBY HAIMOHAJIBHOIO MEHTAJUTETa M
oOnafaronMx spKo HalMoHanbHOU cnenudukoil. Ilepenars Takue KOHLENTHI Ha
IpPYroM f3bIKE, B OCHOBHOM, CJIOKHO WJIM JaXe HEBO3MOXHO. JTO
CBUJIETENBCTBYET O crielU(UKe 1 MEHTAIbHON YHUKATbHOCTH TaAKMX KOHIIETITOB.

10. KynbpTypHBIII KOHUENT O03HAYaeT COBOKYMHOCTHb (hpa3eosiorHuecKux
€AMHMUII, JICKCUYECKUX BBIPAXKEHUMN, MAPEMHUOJOTUUECKUX €IUHULL, MPeIeAeHTHBIX
TEKCTOB, MOA3TUYECKUX TEKCTOB, (OPMYJT OSTUKETa, OTPAXKAIOUIUX STHUYECKUE
CBOICTBA JIMHTBOKYJIBTYPHOTO OOLIECTBEHHOrO co3HaHusA. CaMbIM Ba)KHBIM
BOIIPOCOM TIPU COXPAaHEHMM KOTHUTHUBHOW CYIIHOCTH MEPEBOJUMBIX TEKCTOB
ABIIIETCS KOHIIENTYaJbHOE (POPMUPOBAHUE TEKCTA HA SI3bIKE MEPEBOIA.

11. IlepeBoa mpou3BeneHUN HCKYCCTBA — 3TO JIEATEIBHOCTH, TpeOyrolas
O6onpmioro mactepctBa. Ilpu mepeBose NPOM3BEACHHM HMCKYyCCTBa CJEAYET
BOCCO37aTh HE TOJbKO (OpMY, HO M COJAEp)KaHUE, BHYTPEHHIOIO MHTEHIIMIO
nucaTtesisl B UMIUTMIUTHON WM SKCIUNIMUUTHOM (opme. Eciu enuHuubl s3bIka U
CPElICTBA XYJO0XXECTBEHHOI'O OMNHUCAHUs SBISIOTCA (QOpPMOM XyT0KECTBEHHOTO
TEKCTa, TO NPAaBWIBHOE NOHMMAaHUE HX JyXa M KOHIEeNnToc(epbl O3HAYaeT
MOCTH)KEHHE BHYTpeHHero Mupa amrtopa. [lom BepOanuzanueil KoHuenrta B
XYJ0)KECTBEHHOM TEKCT€ MbI MOJPa3yMeBaeM XYJO0KECTBEHHYIO KapTHUHY
HPABCTBEHHOTO M JIyXOBHOT'O MHpa uejoBeka. E€ BoccosnaHue mpu ImepeBoie
O3HAYaeT MOHUMaHUE JYXOBHOTO MUpPa aBTOpa.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to describe the linguocultural, cognitive,
linguophilosophical aspects of the concept of “happiness” in modern poetic texts in
Uzbek and English, as well as in recreating them in the language of translation.

The object of the research work are associative connections and cognitive
models of the concept of “happiness”, actualized in the poetic text in Uzbek and
English.

The scientific novelty of the research work is as follows:

it has been developed that the formation of the conceptual system of
personality is based on the linguistic content that provides imagery, emotionality,
associativity of a particular concept and manifests itself on the basis of national,
cultural, historical and personal experience in the formation of the sphere of
knowledge, images, ideas, associations that have a core and boundaries;

the literary concept is a unit of thinking, social consciousness, a manifestation
of the spirit of tolerance, a phenomenon that has received a linguistic embodiment
in a separately created author's text, while the criteria for the opposition "cognitive
(logical) / literary concept" are signs of objectivity / subjectivity, as well as
universality / individuality has been proved;

internal contradictions, manifested in unambiguity and ambiguity, neutrality
and emotionality, context-dependent and unrelated conceptual metaphor
“happiness” in a poetic text, can be attributed to the fact that they acquire
contextual content within various texts, express a certain part of the national
conceptual fields and mentality has been established;

it has been proved that the primary factors for an adequate translation of the
concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text, the contextual
situation, the correspondence/inconsistency of form and content, as well as
interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the secondary
factors are its derivative and dynamic nature.

Implementation of the results. On the basis of scientific results obtained in
the process of research, the implementation of the concept of “happiness” in a
literary text and the problems of its translation (on the example of the translation of
Uzbek poetry in English) were introduced into the following projects:

conclusions that the formation of the conceptual system of the personality is
based on the linguistic content that provides imagery, emotionality, associativity of
a particular concept and manifests itself on the basis of national, cultural, historical
and personal experience in the organization of the sphere of knowledge, images,
ideas, associations that have a core and borders, were used as part of the FA-F1-
OOS5 project "Research on the history of Karakalpak folklore and literary
criticism", implemented at the Karakalpak Research Institute for the Humanities of
the Karakalpak Department of the Academy of Sciences of the Republic of

50



Uzbekistan in 2017-2020. (Certificate of the Karakalpak Scientific Research
Institute for the Humanities No. 62/1 dated February 16, 2023). As a result,
conclusions were obtained on the analysis of linguistic factors of the actualization
of the literary and cultural concept within the framework of a literary text;

conclusions that the literary concept is a unit of thinking, social
consciousness, a manifestation of the spirit of tolerance, a phenomenon that has
received a linguistic embodiment in a separately created author's text, while the
criteria for the opposition "cognitive (logical) / artistic concept" are signs of
objectivity/subjectivity, and also universality/individuality, used within the
framework of the European Union program of the international project Erasmus +
58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational linguistics
at Central Asian universities”, implemented at the Samarkand State Institute of
Foreign Languages in 2017-2021 (Certificate of the Samarkand State Institute of
Foreign Languages No. 376 / 30.02.01 dated February 23, 2023). As a result, when
forming the content of the project, recommendations were made on the expression
of cognitive, psycholinguistic, linguoculturological terms, their typological
analysis, the study of the actualization of the concept of “happiness” in Uzbek and
English through poetic examples, as well as the study of the concept of
“happiness” in English;

the results concerning the fact that the primary factors of an adequate
translation of the concept of “happiness” are the intertextuality inherent in the text,
the contextual situation, the correspondence / inconsistency of form and content, as
well as interlingual structural, systemic and functional asymmetry, and the
secondary factors are its derivative and dynamic nature, were used in the
innovative research project No. 1-204-4-5 “Creation and implementation of virtual
resources in the educational process in special subjects of the English language
based on information and communication technologies” (certificate of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages No. 378 / 30.02.01 dated February
23 2023). As a result, methods for studying the conceptual structure of a poetic
text, a comparative study of the actualization of the concept of “happiness” in
poetic texts in Uzbek and English, and analysis of poetic translations from Uzbek
into English were used to enrich theoretical issues in such subjects as “Cultural
Linguistics”, “Analysis of translation of literary text”, “Methodology of
comparative studies”, “Written translation”.

The outline of the thesis. Dissertation consists of introduction, three
chapters, conclusions on each chapter, conclusion, list of used literature. The
volume of the dissertation contains 150 pages.
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